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Стандартные условия Amgen 

Limited Liability Company Amgen  

«Группа Amgen» означает компанию Amgen Inc., ее дочерние и аффилированные компании. 

«Amgen» означает компанию, указанную в разделе «Отправить счет:» соответствующего заказа на покупку от компании 

Amgen и заключающую настоящее Соглашение. 

«Требования компании» означают, помимо прочего, следующее: (i) любые правила, программы и политики Amgen по 

обеспечению безопасности, техники безопасности и соответствия нормативным требованиям, которые применяются к 

Поставщику или к качеству услуг Поставщика и согласно настоящему Соглашению относятся к Поставщику; (ii) Кодекс 

поведения Amgen (см. https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); 

(iii) Кодекс поведения Поставщика Amgen (см. https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-

conduct) и (iv) те политики, кодексы, правила, стандарты, процедуры и другие руководящие документы Amgen, которые 

стали доступны для Поставщика и которые применяются к физическим или юридическим лицам, ведущим бизнес с 

компанией Amgen или от ее имени, где изложены стандарты поведения, включая взаимодействие с определенными 

представителями государственных органов или иных третьих сторон, и которые время от времени могут 

пересматриваться компанией Amgen по собственному усмотрению. 

«Документы» означают все материальные и нематериальные активы в письменной или устной форме, предоставленные 

или предоставляемые Поставщиком и (или) его представителями в ходе выполнения Соглашения, как прямо 

запрашиваемые компанией Amgen, так и объективно вытекающие из характера предоставляемых Товаров и (или) Услуг. 

«Товары» означают товары, которые должны быть поставлены Поставщиком и (или) его представителями компании 

Amgen и (или) членам Группы Amgen, как описано или содержится в Заказе. 

«Основной персонал» означает персонал, предварительно утвержденный в письменной форме компанией Amgen, 

силами которого Поставщик выполняет Соглашение. 

«Заказ» означает заказ на покупку Amgen или письменный заказ Amgen Товаров и (или) Услуг, согласованный со 

Сторонами, в том числе номер заказа на покупку, включенный в силу настоящего упоминания в Соглашение. 

«Сторона» означает либо Поставщика, либо компанию Amgen.  

«Стороны» означают как Поставщика, так и компанию Amgen. 

«Услуги» означают любые услуги, которые должны выполняться Поставщиком и (или) его представителями, как 

описано или содержится в Заказе. 

«Поставщик» означает компанию, указанную в качестве Поставщика в соответствующем Заказе. 

«Срок действия» означает срок действия, указанный в Заказе, или, если Заказ не содержит срока, период времени от 

даты Заказа до приемки в письменной форме Товаров или Услуг. 

1. СФЕРА ДЕЙСТВИЯ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

1.1 Компания Amgen будет размещать Заказы, а Поставщик соглашается поставлять Товары и (или) Услуги, как описано 

в соответствующем Заказе, для Amgen и (или) членов Группы Amgen в соответствии с настоящими условиями покупки 

(обобщенно: настоящим «Соглашением»). Поставщик получит компенсацию только после надлежащим образом 

исполненного Заказа. Любой документ Поставщика, содержащий дополнительные условия, прилагаемые к любому 

Заказу (независимо от того, предоставлены ли они компанией Amgen или иным образом), не должен рассматриваться 

как принятие компанией Amgen каких-либо изменений или продления обязательств Amgen, изложенных в настоящем 

Соглашении, если иное прямо не согласовано между Amgen и Поставщиком.Упомянутое здесь исполнение или 

вступление в исполнение Поставщиком означает принятие Поставщиком настоящего Соглашения. Ничто из 

содержащегося в настоящем документе не должно обязывать Amgen или любого члена Группы Amgen к каким бы то ни 

было исключительным взаимоотношениям с Поставщиком, или приобретению любого минимального объема у 

Поставщика, или к запрещению заключения договорных отношений между Amgen или любым членом Группы Amgen и 

конкурентом Поставщика. В случае конфликта между настоящими стандартными условиями, четко прописанными 

условиями Заказа и, если применимо, согласованным и подписанным всеми сторонами договором между Сторонами в 

отношении Услуг, рассмотренных в соответствующем Заказе («Соглашении с исполнением в момент заключения»), 

порядок приоритетности будет следующий: Соглашение с исполнением в момент заключения, условия соответствующего 

Заказа, а затем настоящие стандартные условия. Настоящее Соглашение наряду с документами, упомянутыми в Заказе 

и в Соглашении с исполнением в момент заключения (если применимо), содержит полный объем договоренностей между 

Сторонами в отношении вопросов, на которые оно ссылается, а также все положения, обсужденные и согласованные 

Сторонами. Оно заменяет и аннулирует любые и все предварительно или одновременно заключенные соглашения, 

решения, предложения, предположения, заверения или сообщения в устной или письменной форме, которыми 

обменивались Стороны в отношении этого же предмета обсуждения, включая любые стандартные условия Поставщика. 

Никакие изменения в настоящем Соглашении не вступят в силу до тех пор, пока не будут сделаны в письменной 

форме и подписаны официальными представителями каждой Стороны. 

1.2 Поставщик подтверждает и гарантирует, что Поставщик: 
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(а) способен выполнять настоящее Соглашение и обладает всеми правами и полномочиями на его заключение согласно 

заявлению в адрес компании Amgen; (б) не вступал в договорные обязательства, как явные, так и подразумеваемые, 

которые противоречат условиям настоящего Соглашения; (в) персонал не имеет каких-либо финансовых или 

личных интересов, которые препятствовали бы Поставщику в предоставлении Услуг в объективной и непредвзятой 

манере или иным образом мешали бы поставке Товаров (если применимо); к персоналу не относятся специалисты, 

предоставляющие Услуги или Товары компании Amgen, которые были субъектами отстранения, дисквалификации или 

исключения согласно какимлибо правилам в любой юрисдикции, где они вели свою профессиональную 

деятельность. Поставщик обязан немедленно уведомить компанию Amgen в письменной форме в случае подачи иска 

или возбуждения судебного преследования, касающегося вышеуказанных отстранения, дисквалификации или 

исключения; (г) не должен нанимать или инструктировать какого-либо специалиста здравоохранения, который был 

субъектом отстранения, дисквалификации или исключения согласно каким- либо правилам в любой юрисдикции, где он 

вел свою профессиональную деятельность, или заключать с ним субподрядный договор, чтобы он предоставлял Услуги 

или Товары компании Amgen. Поставщик обязан немедленно уведомить компанию Amgen в письменной форме в случае 

подачи иска или возбуждения судебного преследования, касающегося вышеуказанных отстранения, дисквалификации 

или исключения. (e) и любые лица, оказывающие услуги от имени Поставщика, (i) не являются и не связаны с любым 

физическим или юридическим лицом, внесенным в Список организаций и физических лиц– объектов санкций 

Министерства торговли США, Список лиц особых категорий и запрещенных лиц Министерства финансов США или Список 

запрещенных контрагентов Государственного департамента США; (ii) не входят в Консолидированный список лиц, групп 

и организаций, на которые распространяются финансовые санкции ЕС из базы данных финансовых санкций Службы 

инструментов внешней политики Европейской комиссии; или (iii) любой другой применимый национальный санкционный 

список (списки). Поставщик несет ответственность за ознакомление с данными актуальными списками с целью 

обеспечения соответствия требованиям данного раздела; (f) и его представители (I) не находятся в любой стране или 

территории, в отношении которых действуют любые применимые экспортные ограничения, не будут использовать 

информацию или материалы компании Amgen, происходящие из такой страны или территории, или с целью поддержки 

любой деятельности в них, а также не действуют от имени такой страны или территории, и (ii) не будут, прямо или 

косвенно, осуществлять экспорт, реэкспорт, передачу, обратную передачу или выдачу информации или материалов 

компании Amgen в нарушение Законов о контроле экспорта, если применимо, без предварительного выполнения всех 

требований (включая получение любого необходимого разрешения государственных органов); (g) и его представители не 

нарушали и не нарушают Антибойкотные законы и не участвуют в международном бойкоте любого рода. 

1.3 Условиями настоящего Соглашения устанавливается, что Поставщик должен: 

(а) исполнять обязательства по настоящему Соглашению с соблюдением высочайших профессиональных 

стандартов, с максимальной отдачей, применяя все навыки и используя все возможности Поставщика, и в 

соответствии с Требованиями компании, а также всеми применимыми текущими и будущими законами и 

нормативными актами;  

(б) предоставлять Товары и (или) Документы и (или) выполнять Услуги в соответствии с любым Заказом, включая 

согласованную настоящим Соглашением спецификацию;  

(в) предоставлять Основной персонал, как оговорено в Заказе;  

(г) получать все необходимые согласия, разрешения, лицензии и допуски, необходимые для поставки Товаров и (или) 

Документов и (или) Услуг, и  

(д) учитывая, что Amgen является фармацевтической компанией, деятельность которой регулируется правилами и 

нормами распространения рекламы лекарственных препаратов и взаимодействия со специалистами и учреждениями 

здравоохранения: (i) разглашать в письменном виде (если применимо) соответствующему регулирующему органу или 

работодателю факт существования или содержание любого соглашения между специалистом здравоохранения, 

имеющим отношение к Услугам согласно настоящему Соглашению, включая получение письменного согласия 

соответствующего работодателя, которое требует подобного разглашения или согласия, и (ii) гарантировать, что любые 

Услуги, которые включают возмещение затрат специалистам/учреждениям здравоохранения, обоснованны, а любая 

компенсация имеет обоснованную рыночную стоимость по сделкам между независимыми лицами и соответствует 

ограничениям, изложенным в любом применимом законе или своде правил, а также что любое подобное мероприятие 

не включает рекомендацию или продвижение схемы сотрудничества или иной деятельности, нарушающей любой 

действующий закон;  

(е) не нанимать, не переманивать работников, клиентов, заказчиков или покупателей Группы Amgen и не склонять их к 

расторжению трудовых или коммерческих отношений с организациями Группы Amgen в течение Срока действия 

настоящего Соглашения и шести (6) месяцев после его истечения;  

(ж) не заключать другие устные или письменные соглашения, которые могут воспрепятствовать Поставщику в исполнении 

обязательств по настоящему Соглашению, или вести деятельность, которая прямо или косвенно конкурирует с 

деятельностью компании Amgen в странах, где предоставляются Услуги или поставляются Товары, в течение Срока 

действия настоящего Соглашения и шести (6) месяцев после его истечения;  

(з) не предлагать государственным служащим или работникам подарки, развлечения, денежные вознаграждения, займы 

и иные меры поощрения, которые могли бы повлиять на предоставление права на заключение договоров, обеспечить 

привилегированное положение или иным образом повлиять на выписку или поставку лекарственных средств;  
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(и) не вступать в контакт с государственными или регулирующими органами в связи с Услугами, Документами или 

Товарами, в зависимости от обстоятельств, кроме случаев, когда это предусмотрено требованиями закона, и только 

после предварительного письменного согласования с компанией Amgen или когда компания Amgen письменно потребует 

этого. Если государственные или регулирующие органы уведомляют Поставщика о намерении применить к нему меры 

регулирования в отношении предмета настоящего Соглашения, Поставщик должен немедленно сообщить об этом 

компании Amgen в письменном виде, направить ей копии связанной с этим корреспонденции и предоставить ей 

возможность прокомментировать ситуацию. Компания Amgen подтверждает, что она не вправе указывать Поставщику, 

каким образом он должен исполнять обязательство допускать государственные органы к проведению проверок. 

(j) во всех сделках, имеющих отношение к настоящему Договору, (i) соблюдают все применимые законы и нормативные 

документы о контроле экспорта, включая Правила экспортного контроля США («Законы о контроле экспорта»), и (ii) 

признают, что на некоторые материалы, например, конфиденциальную информацию, могут распространяться 

требования Законов о контроле экспорта. 

(k) в случае привлечения внешних подрядчиков или увеличения штата, не предоставляет (и запрещает своим 

представителям) услуги по настоящему Договору с участием: (i) страны, на которую распространяются ограничения; (ii) 

гражданина или постоянного жителя страны, на которую распространяются ограничения. Прежде, чем оказывать любые 

услуги компании Amgen, Поставщик обязан провести комплексную оценку своих представителей в соответствии с 

Законами о контроле экспорта. Для целей настоящего Договора, термин «страна, на которую распространяются 

ограничения», помимо прочего, включает Крымскую область Украины, Кубу, Иран, Северную Корею, Судан и Сирию. 

(l) подтвердить, что ни Поставщик, ни его представители не являются, не находятся в собственности, не контролируются 

и не действуют прямо или косвенно от имени любого физического лица, правительства или юридического лица, 

внесенного в санкционный список соответствующей страны, подпадающего под режим финансовых или экономических 

санкций США или являющегося субъектом финансовых или экономических санкций, в том числе со стороны Европейского 

Союза и Управления по контролю за иностранными активами. Поставщик и его представители не участвуют и не будут 

участвовать от имени компании Amgen или ее филиалов прямо или косвенно в любых сделках, которые могут 

потенциально нарушить режим экономических и финансовых санкций любой соответствующей страны. 

(m) в отношении сделок по настоящему Договору, (i) исполнять антибойкотные законодательные акты и нормативные 

документы Министерства финансов США и Министерства торговли США («Антибойкотные законы») и (ii) не допускать 

следующего: (a) отказ вести дела с бойкотируемой страной, не подпадающей под режим санкций, с Израилем или 

компаниями из черного списка; (b) дискриминация личности на основании расы, религии, пола, национального 

происхождения или гражданства; (c) предоставление сведений о деловых отношениях с бойкотируемой страной, не 

подпадающей под режим санкций, с Израилем или с компаниями из черного списка; или (d) предоставление 

информации о расе, религии, поле или национальном происхождении других лиц с целью бойкота. 

2. ПОСТАВКА ТОВАРОВ И ПРИЕМКА УСЛУГ 

2.1 Осмотр. Перед доставкой Товаров Поставщик должен внимательно осмотреть и проверить их на предмет 

соответствия Заказу. Поставщик должен вести надлежащий учет всех подобных осмотров и проверок и предоставлять 

по требованию компании Amgen копии материалов такого учета. Перед приемкой компания Amgen имеет право в 

разумное время осматривать и испытывать Товары, находящиеся под контролем Поставщика. Несмотря на любые 

подобные осмотры и испытания, проводимые компанией Amgen, Поставщик сохраняет полную ответственность за 

Товары. Неиспользование компанией Amgen права на осмотр не освобождает Поставщика от обязанности предоставить 

Товары или Документы в установленном порядке в соответствии с настоящим Соглашением. 

2.2 Доставка и приемка. Поставщик доставляет за свой счет и на свой риск Товары или Документы, указанные в Заказе, 

или на основе указаний компании Amgen. Доставляемые Товары сопровождаются ведомостью доставки с номером заказа 

на покупку, датой Заказа, количеством единиц и описанием содержимого, надлежащим образом упаковываются и 

закрепляются для их безопасной доставки в неповрежденном виде. Если в Заказе не указана дата доставки, доставка 

должна состояться в течение двадцати восьми (28) дней после размещения Заказа. Доставка осуществляется в обычные 

рабочие часы, если компанией Amgen письменно не согласовано иное. Компания Amgen не обязана принимать 

доставленные Товары без упаковки или ведомости доставки. Товары, доставляемые партиями, не рассматриваются как 

предмет отдельного соглашения, и невыполнение доставки Поставщиком одной партии дает компании Amgen право по 

своему усмотрению отказаться от исполнения Соглашения. В случае утери или повреждения Товаров до момента их 

доставки компании Amgen или во время нее Поставщик направляет компании Amgen письменное уведомление об этом 

и в течение тридцати (30) дней с даты упомянутого уведомления за свой счет производит замену утерянных Товаров 

или ремонт поврежденных Товаров. Сроки являются существенным условием настоящего Соглашения 

2.3 Право собственности и переход рисков. Поставщик несет риск, связанный с Товарами, до момента их доставки и 

письменной приемки компанией Amgen (т. е. после завершения разгрузки и складирования), после чего право 

собственности на них переходит к компании Amgen. На момент доставки и письменной приемки компанией Amgen Товары 

не должны являться предметом опциона, залога, права удержания, обременения или иного аналогичного права, и ни 

Поставщик, ни третьи лица не вправе сохранять за собой право собственности на Товары или владеть в отношении 

них правами, возникающими по праву справедливости, или иными правами. 

2.4 Отказ в приемке. Без ограничения любых других прав или средств правовой защиты, имеющихся у компании Amgen 

или других членов Группы Amgen, компания Amgen может письменно отказать в приемке Товаров (всех или части), 

доставленных в нарушение настоящего Соглашения, в разумный срок после их доставки. Компания Amgen может по 
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своему усмотрению: (i) произвести работы, необходимые для приведения Товаров в соответствие с условиями 

настоящего Соглашения, и потребовать компенсации убытков, возникших в результате однократного или многократного 

нарушения Поставщиком настоящего Соглашения, или (ii) возвратить Товары (отказаться от приемки последующих 

партий Товаров без возникновения у нее ответственности перед Поставщиком), и Поставщик должен безотлагательно 

компенсировать суммы (подлежащие уплате), уплаченные компанией Amgen авансом, и расходы по доставке или 

хранению, связанные с возвратом Товаров Поставщику. Несмотря на вышеизложенное, в случае обнаружения скрытых 

дефектов Товаров компания Amgen не считается принявшей их и может отказать в их приемке в разумный срок после 

обнаружения упомянутых дефектов. 

2.5 Гарантия ремонта и замены Товаров. Требования к Товарам: (а) дизайн Товаров должен быть лучшим из 

имеющихся, качество, материал и изготовление Товаров должны быть на высшем уровне, Товары должны быть 

надлежащего качества, без неполадок и возможных дефектов, пригодны для использования по назначению, 

установленному компанией Amgen или членами Группы Amgen, соответствовать во всех отношениях Заказу или иным 

требованиям, указанным компанией Amgen, и (б) Поставщик гарантирует, что: качество Товаров удовлетворительное, они 

не содержат дефектов материала и изготовления, соответствуют применимым спецификациям в Заказе и пригодны для 

использования по назначению, установленному компанией Amgen или членами Группы Amgen, и данная гарантия 

распространяется на дефекты или несоответствия, выявленные или проявившиеся после доставки и приемки Товаров в 

течение срока, указанного в Заказе («Гарантийный срок»); в случае появления дефектов Товаров в течение 

Гарантийного срока при условии их надлежащего использования Поставщик должен: (А) произвести бесплатный ремонт 

или, по своему выбору, замену дефектных Товаров в течение двадцати четырех (24) часов, при условии что: (i) 

Поставщику будет направлено письменное уведомление-жалоба о наличии дефектов незамедлительно после их 

проявления, и (ii) будет представлено удовлетворяющее Поставщика подтверждение того, что дефекты связаны 

исключительно с недостатками в дизайне, материалах или изготовлении, или (Б) возместить цену дефектной части 

Товаров, если компания Amgen уже уплатила ее Поставщику; Поставщик повторно доставляет отремонтированные или 

замененные Товары без дополнительной оплаты в изначальное место доставки, указанное в Заказе или определенное в 

соответствии с настоящим Соглашением, и если согласованный Гарантийный срок, указанный в Заказе, превышает срок 

гарантии производителя, Поставщик должен обеспечить продление гарантийного срока за свой счет; (в) средства 

правовой защиты, упомянутые в настоящем разделе, не ограничивают, а дополняют существующие гарантии; гарантии 

возмещения, средства правовой защиты и другие права, предусмотренные законом и (или) настоящим Соглашением, 

действуют в интересах компании Amgen или членов Группы Amgen. 

3. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 

3.1 Цены. Цены, установленные в Заказе, включают в себя все дополнительные расходы и затраты, в том числе затраты 

на упаковку, комплектование, страхование, таможенное оформление и доставку. 

3.2 Счета. Поставщик выставляет компании Amgen счета за поставленные Товары и Услуги ежемесячно или через иной 

период, предварительно согласованный с компанией Amgen в письменном виде. В счетах указываются номер Заказа, 

фактическое количество отработанных часов, расшифровываются все прочие возмещаемые расходы, и отдельной 

строкой приводится НДС. Неоспариваемые счета подлежат оплате компанией Amgen в течение шестидесяти (60) дней 

с момента получения. Компания Amgen имеет право производить зачет сумм задолженности Поставщика перед 

компанией Amgen или членами Группы Amgen в стоимость Товаров. 

3.3 Скидки. Компания Amgen имеет право на скидку за оперативную оплату или объем закупок, обычно предоставляемую 

Поставщиком, независимо от того, указана ли такая скидка в Заказе. 

3.4 Расходы. Компенсации подлежат только расходы, предварительно одобренные компанией Amgen в письменном виде. 

Ко всем требованиям о компенсации расходов должны прилагаться документы, которые с точки зрения формы и 

детализации удовлетворяют требованиям налоговых органов к признанию расходов для целей налога на прибыль. 

4. ГАРАНТИЯ ВОЗМЕЩЕНИЯ И СТРАХОВАНИЕ 

4.1 Гарантия возмещения. Поставщик на постоянной основе гарантирует компании Amgen, ее работникам и членам 

Группы Amgen возмещение в отношении всех убытков, претензий, расходов, затрат (включая расходы на оплату 

юридических услуг), повреждений и обязательств любого характера, включая экономический ущерб, упущенную выгоду, 

прямые или косвенные убытки, убытки, связанные с действиями государственных органов, в том числе в связи с 

претензиями и исками третьих лиц («Претензии»), прямо или косвенно возникших из нарушения явно выраженных или 

подразумеваемых положений, обязательств, гарантий или условий, представленных Поставщиком в связи с оказанием 

Услуг, предоставлением Документов, или дефектов в изготовлении, качестве или материалах Товаров, поставленных по 

настоящему Соглашению, либо в связи с нарушением или заявляемым нарушением патентов, зарегистрированных 

образцов, промышленных прав, товарных знаков, авторских прав или иных прав на объекты интеллектуальной 

собственности в силу использования, производства или доставки Товаров, либо действий или упущений Поставщика или 

его работников, представителей, агентов или субподрядчиков при поставке или доставке Товаров, Документов или 

Услуг, либо иных обстоятельств, связанных с настоящим Соглашением. 

4.2 Страхование. Поставщик должен оформить и за свой счет сохранять в силе полисы страхования с покрытием, 

надлежащим и соразмерным для исполнения своих обязательств, в том числе денежных, по настоящему Соглашению. 

В течение пяти (5) дней после предъявления компанией Amgen соответствующего требования Поставщик должен 

предоставить письменное подтверждение наличия у него страхового покрытия, приемлемого для компании Amgen для 

целей настоящего Соглашения. 
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5. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 

Поставщик обязуется в оговоренный в настоящем Соглашении срок и в течение последующих пяти (5) лет сохранять 

конфиденциальность всех данных и материалов, включая конфиденциальную и (или) служебную информацию, секреты 

производства, информацию третьих сторон, коммерческие тайны, условия настоящего Соглашения и факт его 

существования, коммерческую, маркетинговую, экономическую, стратегическую и финансовую информацию, 

информацию о клиентах и ценах, экономические модели, информацию о продукции, отчеты, данные, соглашения, 

сообщения, переписку, исследования, протоколы, планы исследований, результаты тестов и испытаний, анализы, 

спецификации, сметы, расчеты, модели, прогнозы, карты, планы, образцы, чертежи, опросы, фотографии, программное 

обеспечение, оборудование, процессы, программы и любые идеи, методы, открытия, изобретения, патенты, концепции, 

научные исследования, разработки или другую соответствующую интеллектуальную собственность, полученные 

Поставщиком или разглашенные Поставщику или его представителям компанией Amgen или любым членом Группы 

Amgen в любой форме, или того, что возникает в результате исполнения Поставщиком обязательств согласно 

настоящему Соглашению («Конфиденциальная информация»), и не будет разглашать какой бы то ни было третьей 

стороне или использовать ее в каких бы то ни было целях, кроме тех, что оговорены настоящим Соглашением. Поставщик 

не будет иметь каких бы то ни было имущественных прав на Конфиденциальную информацию. Поставщик ограничит 

доступ к Конфиденциальной информации только тем лицам, которые находятся в прямом подчинении у Поставщика и 

которые с ведома компании Amgen и письменного согласия с ее стороны уже связаны обязательствами в отношении 

соблюдения конфиденциальности, не менее строгими, чем те, которые изложены в настоящем Соглашении. Вне 

зависимости от положений настоящего Соглашения об обратном, Поставщик не будет иметь обязательств, касающихся 

конфиденциальности и неиспользования, в отношении какой-либо части Конфиденциальной информации, которая в 

настоящее время или впоследствии становится общедоступной через использование или публикацию не по вине 

Поставщика, или беспрепятственно получена от третьей стороны, которая имела юридическое право на разглашение этой 

информации Поставщику, или которую Поставщик уже имеет в своем распоряжении, что засвидетельствовано 

письменными документами Поставщика, ранее полученными от компании Amgen. Поставщик может разгласить 

Конфиденциальную информацию, которую требуется разглашать в соответствии с юридически законным 

постановлением суда или другого государственного органа, в том случае, если Поставщик предоставит компании Amgen 

своевременное предварительное письменное уведомление и ограничит, насколько возможно, пределы подобного 

разглашения. Поставщик обязуется незамедлительно вернуть компании Amgen, по ее письменному запросу (но в любом 

случае после окончания срока действия настоящего Соглашения по любой причине), Конфиденциальную информацию в 

материальновещественной форме, включая копии во всех формах, и удалить Конфиденциальную информацию, 

хранящуюся на магнитом или оптическом диске или запоминающем устройстве, если только подобное удаление не 

запрещено законом. Поставщик будет иметь право на сохранение одной копии Конфиденциальной информации в целях 

ведения документации, если это требуется по закону. Поставщик не будет в связи с осуществляемыми Услугами или 

поставляемыми Товарами или Документами согласно настоящему Соглашению разглашать компании Amgen любую 

информацию, которая является конфиденциальной и (или) собственной для Поставщика или какой- либо другой третьей 

стороны. 

6. ОБРАБОТКА ДАННЫХ И РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ КОМПАНИЕЙ AMGEN 

6.1 Обработка данных. Применение и исполнение настоящего Соглашения может включать сбор и обработку 

персональных данных компанией Amgen. Подобная информация включает такие не являющиеся секретными данные, как 

фамилия и имя, контактные сведения, сфера компетенции и содержание настоящего Соглашения. Эта информация 

может быть передана заслуживающим доверие третьим сторонам для обработки в странах, расположенных за 

пределами тех стран, в которых она была собрана. Независимо от страны, где эта информация обрабатывается, 

компания Amgen требует от третьих сторон, выполняющих обработку, поддержки соответствующих административных, 

технических и физических мер безопасности для защиты информации. Передача персональных данных отвечает 

применимым законам и подлежит мерам безопасности, таким как Обязательные корпоративные правила Amgen («ОКП») 

и Стандартные договорные условия. Для получения информации об ОКП Amgen посетите сайт http://www.amgen.com/bcr/. 

За информацией о Стандартных договорных условиях обратитесь к лицу, ответственному за организацию обработки 

персональных данных компании Amgen, по адресу privacy@amgen.com. Для осуществления прав, включая права на 

доступ, исправление или запрос на удаление персональных данных (при условии определенных ограничений со стороны 

закона), обращайтесь к лицу, ответственному за организацию обработки персональных данных компании Amgen. Чтобы 

подать жалобу в отношении обработки персональных данных, обратитесь к лицу, ответственному за организацию 

обработки персональных данных компании Amgen, или в соответствующий государственный орган по надзору за 

соблюдением законодательства о защите персональных данных. Поставщик должен гарантировать, что его персонал, 

чьи персональные данные обрабатываются согласно настоящему Соглашению, получит соответствующее уведомление, 

чтобы разрешит 

6.2 Раскрытие информации. Вне зависимости от положений настоящего Соглашения об обратном, Поставщик признает 

и соглашается, что в той степени, в которой это требуется или необходимо для соответствия применимому 

законодательству и нормам в области обязательств по раскрытию информации, (i) Amgen имеет право на раскрытие 

информации, касающейся Поставщика и настоящего Соглашения, и (ii) данная информация может включать в себя без 

ограничений платежи или другие передачи ценностей Поставщику и (или), по запросу Amgen от Поставщика, в 

профессиональные учреждения здравоохранения, а также другим физическим или юридическим лицам, являющимся 

субъектами законов о раскрытии информации (каждый из которых в дальнейшем именуется «Субъект раскрытия 

информации»). Поставщик обязуется без промедления отвечать на разумные запросы Amgen и сотрудничать в 

отношении сбора информации, такого как заполнение форм и подача информации в определенном формате (например, 

http://www.amgen.com/bcr/
mailto:privacyoffice@amgen.com


 

 6 

«формы отчета о затратах», предоставляемой со стороны Amgen), согласно всем соответствующим законам и 

стандартам в области раскрытия информации. Если этого требует законодательство, Поставщик обязуется и гарантирует 

информирование Субъектов раскрытия информации о любом обязательстве, связанном с раскрытием информации, ее 

передачей и обработкой, а также заблаговременное предупреждение Субъектов раскрытия информации об этих 

действиях. 

7. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ 

7.1 Отсутствие нарушений прав третьих сторон. Никакие Товары, Услуги или Документы не должны нарушать какое бы 

то ни было интеллектуальное право или иное право любой третьей стороны или приводить к выплате авторских гонораров, 

за исключением случаев, оговоренных в Заказе. 

7.2 Результат работы. Любые Документы, информация или результаты, спецификации, предложения, в том числе 

открытия, изобретения, авторские права, права на промышленный образец, патенты, инновации, рекомендации, секреты 

производства, идеи, спецификации и отчеты, сделанные Поставщиком или его представителями, а также все настоящие 

и будущие права на интеллектуальную собственность, которые возникают в результате Услуг или Документов 

Поставщика или имеют к ним отношение в связи с настоящим Соглашением («Результат работы»), должны оставаться 

в исключительной собственности компании Amgen или ответственных членов Группы Amgen. Поставщик настоящим 

передает или будет передавать компании Amgen или ее ответственному члену Группы Amgen с момента даты создания 

Результата работы все права, правовые титулы и интересы в отношении всех Результатов работы, включая любые 

настоящие и будущие права на интеллектуальную собственность, без сохранения каких бы то ни было других прав. Если 

Поставщик не может передать подобные права на интеллектуальную собственность компании Amgen по какой-либо 

юридической или фактической причине, Поставщик настоящим предоставляет компании Amgen эксклюзивную, не 

требующую авторского гонорара, бессрочную, не ограниченную в любой стране мира лицензию на воспроизводство, 

распространение, изменение и иное использование подобных прав на интеллектуальную собственность. Никакое другое 

право на интеллектуальную собственность не предоставляется какой бы то ни было другой Стороне по настоящему 

Соглашению, а разглашение любой Конфиденциальной информации не должно приводить к каким-либо обязательствам 

в отношении предоставления любой Стороне каких-либо прав или предмета соглашения другой Стороны. Любые права 

на интеллектуальную собственность, существующие до даты заключения настоящего Соглашения, должны 

оставаться собственностью имеющей их Стороны. 

8. АННУЛИРОВАНИЕ СОГЛАШЕНИЯ 

8.1 Компания Amgen может в любой момент аннулировать Заказ без предъявления требования о компенсации убытков, 

направив письменное уведомление об этом за тридцать (30) дней. 

8.2 Аннулирование в связи с отсутствием доставки. Если Товары, Документы или Услуги не доставлены в установленную 

дату, компания Amgen вправе расторгнуть Соглашение, полностью или частично, и (или) отказаться от дальнейшей 

доставки Поставщиком Товаров, Документов или Услуг, и (или) взыскать с Поставщика расходы, обоснованно 

понесенные компанией Amgen или другими членами Группы Amgen в связи с получением Товаров, Документов или Услуг, 

и (или) требовать компенсации дополнительных затрат, убытков или расходов компании Amgen, вызванных недоставкой 

Поставщиком Товаров, Документов или Услуг в установленную дату, без ограничения любых других ее прав. Компания 

Amgen должна возвратить Поставщику за счет и на риск Поставщика уже доставленные Товары, которые она 

обоснованно не может использовать в ходе обычной деятельности по причине недопоставки остатка Товаров, причем 

эта невозможность определяется по разумному усмотрению компании Amgen. Поставщик должен незамедлительно 

компенсировать компании Amgen уплаченные ей средства за недопоставленные или возвращенные Товары. Поставщик 

уплачивает компании Amgen сумму превышения (если она имеется) над согласованной ценой в порядке компенсации 

расходов, обоснованно понесенных компанией Amgen при приобретении других товаров взамен Товаров. Компания 

Amgen не несет перед Поставщиком ответственности за аннулирование Соглашения в соответствии с положениями 

настоящей статьи или в связи с ними. 

8.3 Прочие основания для аннулирования Соглашения. Компания Amgen имеет право аннулировать Соглашение, 

начиная с даты аннулирования, на основании письменного уведомления Поставщика и без возникновения у нее 

ответственности перед Поставщиком, если: (i) Поставщик нарушит обязательства по Соглашению и нарушение 

неустранимо, или (ii) Поставщик не устранит нарушение в течение (30) дней в случаях, когда нарушение устранимо, либо 

продолжит нарушать обязательства по Соглашению, или (iii) в отношении Поставщика издается приказ или принимается 

решение о ликвидации, роспуске или введении внешнего управления, либо Поставщик обращается за заключением или 

заключает компромиссные соглашения или договоренности с кредиторами, либо подвергается или допускает арест 

имущества, вступление залогодержателем во владение его активами или предприятием или их (его) частью либо 

назначение конкурсного управляющего или администратора в отношении его активов или предприятия или их (его) части, 

либо Поставщик прекращает или угрожает прекратить деятельность или существенную ее часть, или продает 

предприятие, или останавливает или угрожает остановить выплаты по долгам, или (iv) происходит смена контроля 

над Поставщиком в течение Срока действия Соглашения. 

8.4 Положения, сохраняющие силу после прекращения действия Соглашения. Аннулирование настоящего Соглашения 

по любой причине не освобождает ни одну из Сторон от каких-либо обязательств и ответственности, в отношении которых 

Стороны прямо согласовали, что они сохраняют силу после такого аннулирования, или которые остаются подлежащими 

исполнению либо по своему характеру предполагаются применимыми после такого аннулирования. 
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8.5 Права при аннулировании Соглашения. Получив уведомление об аннулировании Соглашения, Поставщик совершает 

следующие действия, если компания Amgen не укажет иное: прекращает принимать на себя дальнейшие обязательства; 

прилагает разумные усилия к максимальному сокращению расходов, связанных с аннулированием Соглашения; 

сохраняет промежуточный или окончательный результат исполнения Соглашения и связанные с ним данные до момента 

его (их) передачи компании Amgen или обозначенному ей лицу и передает Результаты работ в соответствии с 

инструкциями компании Amgen. 

9. ВЗАИМООТНОШЕНИЯ СТОРОН 

Положениями настоящего Соглашения не предусматривается создание между Поставщиком и компанией Amgen 

партнерства, совместного предприятия, отношений «принципал – агент» или «работодатель – работник». Поставщик 

является по отношению к компании Amgen независимым подрядчиком и не должен представляться работником 

члена Группы Amgen или требовать предоставления ему статуса, обязательных атрибутов или льгот работника 

члена Группы Amgen. Поставщик не имеет права создавать обязательства для компании Amgen или членов Группы 

Amgen в силу договора или на иных основаниях либо претендовать прямо или косвенно на наличие связи с бизнесом 

Группы Amgen или доли в нем. Если иное не предусмотрено требованиями закона, вычеты или удержания в счет 

налога на прибыль из платежей компании Amgen в адрес Поставщика не производятся, и компания Amgen не обязана 

уплачивать от имени Поставщика любого рода взносы на социальное страхование (например, медицинское, 

пенсионное страхование или страхование на случай безработицы). Поставщик отвечает за регистрацию в 

компетентных налоговых органах и органах социального страхования, необходимую для осуществления 

деятельности, в том числе подачу регистрационных документов и внесение платежей в адрес налоговых органов и 

органов социального страхования. 

10. СУБПОДРЯДЧИКИ 

10.1 Поставщик может передавать исполнение обязательств по настоящему Соглашению только субподрядчикам, 

предварительно согласованным с компанией Amgen в письменном виде. 

10.2 Поставщик привлекает субподрядчиков для исполнения настоящего Соглашения на основе отдельного письменного 

соглашения между Поставщиком и субподрядчиками и с соблюдением требований настоящего Соглашения. 

Заключение договора субподряда не освобождает Поставщика от обязательств, в том числе денежных, по настоящему 

Соглашению. 

10.3 Никакими положениями настоящего Соглашения или договора субподряда не создаются никакие договорные 

отношения между членами Группы Amgen и субподрядчиком, обязательства членов Группы Amgen по уплате любых 

сумм субподрядчикам или ответственность за их неуплату. Поставщик должен надлежащим образом направлять и 

контролировать деятельность субподрядчиков и нести полную ответственность за Услуги или Документы, 

предоставляемые Поставщиком или его субподрядчиками, или за доставку Товаров. 

10.4 Поставщик несет ответственность перед компанией Amgen и Группой Amgen за: (i) все оказанные Услуги и 

предоставленные Документы или Товары и за небрежность, ошибки, действия, упущения и поведение со своей стороны 

и со стороны своих субподрядчиков и своих (их) работников, представителей или агентов и (ii) соблюдение каждым 

субподрядчиком требований настоящего Соглашения и всех применимых законов, правил и нормативных актов. 

11. ИССЛЕДОВАНИЕ РЫНКА И КЛИЕНТОВ 

В той степени, в которой работа Поставщика в рамках настоящего Соглашения включает в себя (а) первоначальный сбор 

данных или информации напрямую с определенной целевой аудитории или (б) приобретение существующих данных или 

информации об определенной целевой аудитории с целью систематического исследования, получения, анализа и 

составления отчетов по данным и выводам по любому из целевых рынков и (или) продуктов Amgen (любое из таких 

действий в дальнейшем именуется «Исследование рынка»), Поставщик обязуется (i) соблюдать Кодексы этических норм 

ESOMAR (Европейское общество по изучению общественного мнения и маркетинговым исследованиям), EphMRA 

(Европейская ассоциация исследований фармацевтического рынка), любой другой применимый в стране местный кодекс 

этических норм и предоставленный Поставщику, Стандартные рабочие процедуры Amgen для исследования рынка и 

клиентских требований и (ii) Требования безопасности для программ исследования рынка, приведенные Amgen 

(доступны по ссылке https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-

master-data) и включены в настоящий Договор путем отсылки. 

12. ИНФОРМАЦИОННАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 

12.1 Поставщик обязуется соблюдать правила, процедуры и стандарты информационной безопасности компании Amgen, 

а также Плана информационной безопасности Amgen, если таковой применяется. 

13. АНТИКОРРУПЦИОННОЕ ЗАЯВЛЕНИЕ И ГАРАНТИИ 

Поставщик заявляет, гарантирует и принимает на себя обязательства, начиная с даты вступления в силу/подписания 

настоящего Соглашения и вплоть до момента истечения или прекращения действия настоящего Соглашения, в 

отношении того, (1) что Поставщик и (в меру своей осведомленности) владельцы, директора, должностные лица, 

сотрудники Поставщика или любые доверенные лица, представители, субподрядчики или иные третьи стороны, 

выступающие от лица или от имени Поставщика (собирательно «Представители»), не имеют права прямо или косвенно 

предлагать, выплачивать, обещать выплатить или санкционировать такие предложения, обещания или выплаты в виде 
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чего бы то ни было, имеющего ценность, какому бы то ни было лицу или организации для целей получения или сохранения 

деловых или каких-либо неправомерных выгод или преимуществ в связи с настоящим Соглашением, или тех, которые 

будут иным образом нарушать любые действующие законы, правила и нормативноправовые акты, касающиеся или 

имеющие отношение к взяточничеству или коррупции в сфере коммерции или государственных органов 

(«Антикоррупционное законодательство»), (2) что бухгалтерские книги, счета, записи, документы и счета-фактуры 

Поставщика, имеющие отношение к настоящему Соглашению или имеющие отношение к каким бы то ни было работам, 

выполняемым для Amgen или от лица Amgen, являются и будут полными и точными, и (3) что Amgen может расторгнуть 

настоящее Соглашение, (а) если поставщик или Представители Поставщика не соблюдают Антикоррупционное 

законодательство или настоящее положение или (б) если у Amgen имеется добросовестное предположение в отношении 

того, что Поставщик или Представители Поставщика нарушили, намереваются нарушить или оказали содействие в 

нарушении Антикоррупционного законодательства. Если Amgen требует, чтобы Поставщик провел надзорный аудит, 

Amgen может также расторгнуть настоящее Соглашение, если Поставщик (1) не осуществляет надзорный аудит, 

(2) не осуществляет его правдиво и правильно или (3) не обеспечивает соответствие условиям такого сертификационного 

аудита. 

14. ЗАЩИТА ДАННЫХ 

Если Поставщик обрабатывает Персональные данные от имени Amgen, Поставщик должен соблюдать План защиты 

персональных данных Amgen. Поставщик не должен предоставлять Группе Amgen какие-либо Персональные данные, 

если иное не согласовано заранее в письменной форме компанией Amgen. 

15. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

15.1 Реализация прав. Поставщик не должен совершать действия, ущемляющие права Группы Amgen, включая 

неуведомление компании Amgen в письменном виде о ставшем ему известным нарушении или подозрении в нарушении 

прав на объекты интеллектуальной собственности или нарушении обязательств по сохранению конфиденциальности. В 

течение срока действия настоящего Соглашения или после его истечения и по требованию компании Amgen Поставщик 

должен оказывать компании Amgen и другим членам Группы Amgen содействие (за счет компании Amgen) в получении, 

реализации и (или) сохранении прав Группы Amgen на Результат работ. 

15.2 Уведомления. Уведомления в связи с настоящим Соглашением составляются в письменной форме на английском 

языке и считаются действительными для каждой Стороны в случае их направления через признанную международную 

службу курьерской доставки по адресу, указанному в соответствующем Заказе. Уведомления считаются полученными 

в день их получения, зафиксированный в документах службы курьерской доставки, и считаются действительными в 

момент их получения. 

15.3 Уступка. Поставщик не вправе уступать права по настоящему Соглашению без предварительного письменного 

согласия компании Amgen. Настоящее Соглашение имеет обязательную силу для правопреемников и разрешенных 

цессионариев. 

15.4 Записи и аудит. Поставщик должен поддерживать все записи, требуемые в соответствии с действующим 

законодательством, и должен принимать разумные и обычные меры предосторожности, чтобы предотвратить 

повреждение, потерю или изменение в таких отчетах. Такие книги и записи должны быть доступны Amgen и 

Представителям Amgen для копирования, анализа, аудита и других бизнес-целей в разумные сроки и в соответствующих 

местах в течение этого периода. 

15.5 Права третьих лиц. Если настоящим Соглашением не предусмотрено иное, лица, не являющиеся стороной 

настоящего Соглашения, не могут пользоваться преимуществами, предоставляемыми положениями настоящего 

Соглашения, или требовать их принудительного исполнения, за исключением случаев, когда такое право предусмотрено 

императивными нормами применимого законодательства. 

15.6 Отказ от прав. Отказ от права требовать устранения или принятие нарушения условия, положения, права или 

согласия, предоставленного настоящим Соглашением, действительны только в случае их письменного оформления за 

подписью соответствующей Стороны и только в отношении ситуации и для цели, к которым они относятся. Нереализация 

или задержка в реализации любой из Сторон, в том числе в принудительном порядке, права, полномочия или средства 

правовой защиты, предоставленного законом или настоящим Соглашением, не затрагивает упомянутого права, 

полномочия или средства правовой защиты и не считается отказом от него. Единичная или частичная реализация права, 

полномочия или средства правовой защиты, предоставленного законом или настоящим Соглашением, не препятствует 

его реализации в иных обстоятельствах или в тех же обстоятельствах в будущем либо реализации любого другого права, 

полномочия или средства правовой защиты. 

15.7 Автономность положений Соглашения. Если по применимому законодательству какое-либо положение настоящего 

Соглашения признается незаконным, недействительным или неисполнимым, в целом или в части, упомянутое положение 

не считается частью настоящего Соглашения и не затрагивает законности, действительности или исполнимости 

остальных положений настоящего Соглашения. В этом случае каждая Сторона прилагает все усилия к 

незамедлительному добросовестному согласованию нового положения, имеющего законную силу. Если Стороны не 

достигнут согласия в течение тридцати (30) дней с даты признания положения незаконным, недействительным или 

неисполнимым, компания Amgen имеет право расторгнуть настоящее Соглашение, направив Поставщику письменное 

уведомление об этом. 
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15.8 Публичные заявления. Поставщик не должен без предварительного письменного согласия компании Amgen 

выпускать пресс-релизы, делать объявления или публичные заявления, в том числе в форме рекламнопропагандистских 

материалов или иными способами, с упоминанием компании Amgen, членов Группы Amgen или имен работников Группы 

Amgen, публиковать материалы, связанные с Документами или Услугами, или иным образом раскрывать факт поставки 

Товаров по настоящему Со 

15.9 Форс-мажор. Сторона не несет ответственности за любую задержку в выполнении своих обязательств по 

настоящему Соглашению, если в той степени, в которой такая задержка прямо или косвенно обусловлена стихийными 

бедствиями, войнами, восстаниями, террористическими актами, эмбарго, действиями врагов государства, действиями 

военного командования, землетрясениями, пожарами или наводнениями («Форсмажорные обстоятельства»); при этом 

Сторона не может ссылаться на форсмажорные обстоятельства, перечисленные в настоящей статье, при невыполнении 

как минимум одного из нижеперечисленных условий: (i) Сторона, ссылающаяся на форс- мажорные обстоятельства 

(«Сторона, допустившая просрочку»), не несет ответственности за обстоятельство, вызвавшее задержку; (ii) такую 

задержку невозможно было предотвратить с помощью разумных мер предосторожности Стороны, допустившей 

просрочку, включая без ограничения использование альтернативных источников или запасных планов работы; (iii) 

Сторона, допустившая просрочку, прилагает коммерчески разумные усилия по возобновлению выполнения своих 

обязательств как можно раньше и в максимально возможной степени после наступления форс- мажорного 

обстоятельства; (iv) Сторона, допустившая просрочку, незамедлительно уведомляет другую Сторону наиболее быстрым 

из возможных способов (с последующим письменным подтверждением) и описывает с максимально разумными 

подробностями обстоятельства, вызвавшие задержку. Все обязательства обеих Сторон возобновляются в полном 

объеме при наступлении первого из следующих событий: (i) при окончании форс- мажорного обстоятельства или (ii) при 

невозможности для Стороны, допустившей просрочку, выполнить условия и (или) свои обязательства в рамках настоящей 

статьи. 

15.10 Применимое право и разрешение споров. Настоящее Соглашение регулируется законодательством Российской 

Федерации. Стороны договорились о том, что суды Российской Федерации имеют исключительную юрисдикцию по 

разрешению возникающих между Сторонами споров, которые они не могут разрешить. 

15.11 Преимущественное действие. В случае конфликта между русской и английской версией, версия на английском 

языке имеет преимущественное действие. 
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SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026) 

ГРАФИК ТРЕБОВАНИЙ К ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ  

(Версия: апрель 2026 г.) 

Настоящий График требований к информационной безопасности («График информационной безопасности») дополняет 

(и не предназначен, и не должен толковаться как ограничивающий условия Соглашения) и регулируется условиями и 

положениями Соглашения, к которому он приложен. Для целей настоящего Графика информационной безопасности 

термин «Контрагент» означает «Поставщика» или иной определённый термин, используемый в Соглашении для 

обозначения Стороны, выполняющей Услуги для Компании или её Аффилированных лиц либо поставляющей Товары 

Компании или её Аффилированным лицам. Любые и все иные определённые термины, не определённые иным образом 

в настоящем документе, имеют значения, установленные в Соглашении. В дополнение к требованиям, установленным в 

Соглашении, Контрагент обязан обрабатывать, использовать, хранить, получать доступ (или ограничивать доступ) и иным 

образом защищать Конфиденциальную информацию Компании, включая, помимо прочего, любую Персональную 

информацию, в соответствии с условиями настоящего Графика информационной безопасности и применимыми законами 

и нормативными актами, регулирующими обработку соответствующей информации в любой юрисдикции компетентного 

органа. 

1. ТРЕБОВАНИЯ К ПРОГРАММЕ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ И СТАНДАРТЫ 

1.1 Контрагент обязан внедрить и гарантирует, что будет внедрять в течение Срока действия Соглашения 

документированную программу информационной безопасности, основанную на текущей версии одного или нескольких 

следующих отраслевых стандартных фреймворков информационной безопасности (каждый — «Отраслевой стандарт 

информационной безопасности»): 

(i) Международная организация по стандартизации («ISO») / Международная электротехническая комиссия («IEC») 

ISO/IEC 27001 (Информационная безопасность, кибербезопасность и защита конфиденциальности — Системы 

управления информационной безопасностью — Требования), поддерживаемая контролями, соответствующими ISO/IEC 

27002 (Информационная безопасность, кибербезопасность и защита конфиденциальности — Контроли информационной 

безопасности); или 

(ii) Критерии доверительных сервисов Американского института дипломированных бухгалтеров («AICPA»); или 

(iii) Стандарты надлежащей практики («SoGP») Форума информационной безопасности («ISF») для информационной 

безопасности; или 

(iv) Специальная публикация Национального института стандартов и технологий («NIST») 800-53 — Контроли 

безопасности и конфиденциальности для информационных систем и организаций; или 

(v) Цели контроля для информации и связанных технологий («COBIT») Ассоциации аудита и контроля информационных 

систем («ISACA»); или 

(vi) Фреймворк CyberFundamentals, опубликованный Центром кибербезопасности Бельгии («CCB»). 

Для Контрагента, зарегистрированного или осуществляющего основную деятельность в Европейском союзе («ЕС»), 

программа информационной безопасности должна быть внедрена в соответствии с: (i) применимыми законами и 

нормативными актами ЕС в области кибербезопасности, включая Директиву (ЕС) 2022/2555 Европейского парламента и 

Совета от 14 декабря 2022 года о мерах по обеспечению высокого общего уровня кибербезопасности в Союзе, вносящую 

изменения в Регламент (ЕС) № 910/2014 и Директиву (ЕС) 2018/1972 и отменяющую Директиву (ЕС) 2016/1148 («NIS 2»), 

а также любые требования по транспозиции страны, в которой Контрагент зарегистрирован или осуществляет основную 

деятельность; и (ii) применимыми руководящими указаниями, относящимися к информационной безопасности и 

кибербезопасности, изданными Агентством Европейского союза по кибербезопасности («ENISA»). 

2. ДОСТУП К ЭЛЕКТРОННЫМ ИНФОРМАЦИОННЫМ СИСТЕМАМ ИЛИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 

КОМПАНИИ 

2.1 В случае, если Контрагент или его Представители (как такой термин определён ниже) имеют доступ к Электронным 

информационным системам Компании, включая любые операционные технологии, производственные системы или 

сетевую инфраструктуру («EIS»), либо имеют доступ к Конфиденциальной информации Компании или обрабатывают её, 

которая собирается, передаётся или хранится Компанией, Контрагент обязан постоянно внедрять Безопасность, как такой 

термин определён в настоящем документе. Для целей настоящего Графика информационной безопасности термин 

«Безопасность» означает технологические, физические, административные и процедурные меры защиты Контрагента, 

включая, помимо прочего, политики, процедуры, стандарты, контроли, аппаратное обеспечение, программное 

обеспечение, микропрограммное обеспечение и меры физической безопасности, функция или цель которых полностью 

или частично заключается в защите конфиденциальности, целостности или доступности информации и данных, 

удовлетворяющие Компанию, для защиты EIS и Конфиденциальной информации Компании. Для целей настоящего 

Графика информационной безопасности термин «Представители» имеет то же значение, что и в Соглашении, либо, если 

в Соглашении отсутствует такое определение, означает Аффилированных лиц Контрагента, а также директоров, 

должностных лиц, работников, агентов и любых иных лиц или организаций Контрагента и его Аффилированных лиц, 

которые участвуют в выполнении обязательств Контрагента по Соглашению, включая обязательства Контрагента по 

настоящему Графику информационной безопасности. Представители Контрагента включают любых и всех 
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Субподрядчиков, а также директоров, должностных лиц, работников и агентов таких Субподрядчиков, а также любых и 

всех сторонних поставщиков, субисполнителей и провайдеров хостинга. 

2.2 Контрагент не вправе использовать или применять Конфиденциальную информацию Компании в любых генеративных 

или иных алгоритмах искусственного интеллекта, моделях, программном обеспечении, инструментах, технологиях или 

системах, включая, помимо прочего, обработку естественного языка, модели глубокого обучения или машинное обучение, 

если Компания не предоставит своё явное письменное согласие. Несмотря на вышеизложенное, Контрагент может 

использовать Конфиденциальную информацию Компании во внутреннем, защищённом, ограниченном по доступу, 

непубличном экземпляре инструмента ИИ, предназначенном исключительно для Контрагента, в той мере, в какой это 

необходимо для выполнения обязательств Контрагента по Соглашению, при условии соблюдения Контрагентом условий 

конфиденциальности, безопасности и неиспользования, установленных Соглашением, и при условии, что 

Конфиденциальная информация Компании не используется для обучения, дообучения, улучшения или иного повышения 

эффективности любого инструмента ИИ. 

2.3 Контрагент и его Представители не вправе прямо или косвенно подключать любое не принадлежащее Компании 

устройство, оборудование, систему, программное обеспечение, инструмент удалённого доступа, коммуникационный 

модуль или встроенный компонент подключения к EIS, если уполномоченный орган безопасности Компании не 

предоставит своё явное письменное согласие. 

3. БЕЗОПАСНОСТЬ 

3.1 Контрагент соглашается, что начиная с даты привлечения Контрагента Компанией для выполнения обязательств по 

Соглашению и продолжая до тех пор, пока Контрагент контролирует, владеет, хранит, передаёт или обрабатывает 

Конфиденциальную информацию Компании, Контрагент обязан применять, поддерживать и обеспечивать разумные и 

надлежащие меры Безопасности, предназначенные для защиты всей Конфиденциальной информации Компании от 

несанкционированного использования, изменения, доступа или раскрытия, а также от незаконного уничтожения, и для 

защиты конфиденциальности, целостности и доступности такой Конфиденциальной информации Компании. Такая 

Безопасность включает, помимо прочего, следующее: 

(i) В той мере, в какой Контрагент ещё не применяет такую политику, Контрагент обязан разработать и поддерживать 

разумную и надлежащую письменную политику безопасности данных, требующую внедрения технологических, 

физических, административных и процедурных контролей для защиты конфиденциальности, целостности и доступности 

Конфиденциальной информации Компании, охватывающих доступ, использование, хранение, транспортировку и 

уничтожение, а также предусматривающую меры по устранению нарушений и дисциплинарные меры в случае её 

нарушения; 

(ii) Контрагент обязан внедрить разумные ограничения в отношении физического и электронного доступа Представителей 

Контрагента, включая работников Контрагента и Субподрядчиков, которым необходим доступ к Конфиденциальной 

информации Компании и EIS для выполнения обязательств Контрагента по Соглашению, включая, помимо прочего, 

физические средства контроля доступа, безопасные протоколы аутентификации пользователей, безопасные методы 

контроля доступа (включая привилегированный доступ), сетевую безопасность и защиту от вторжений, защиту от 

вредоносного ПО, контроли управления обновлениями и исправлениями, а также использование шифрования 

отраслевого стандарта, где это уместно или требуется Применимыми законами; 

(iii) Контрагент обязан внедрить, в рамках политики и посредством технологических механизмов, контроли доступа ко 

всем операциям обработки и доступа к Конфиденциальной информации Компании и EIS на основе принципа минимально 

необходимого доступа, при котором каждому лицу или системе предоставляется минимальный доступ, необходимый для 

выполнения функций, и по умолчанию доступ отсутствует. Без ограничения вышеизложенного, Контрагент обязан 

ограничить доступ к Конфиденциальной информации Компании и EIS только Представителями Контрагента, включая 

Субподрядчиков, которым такой доступ необходим для выполнения обязательств Контрагента по Соглашению, включая, 

помимо прочего: (a) разрешённые методы доступа; (b) процесс авторизации доступа пользователей и их привилегий; и 

(c) ведение списка авторизованных пользователей. Персонал, имеющий Административный доступ к системам, должен 

быть ограничен дополнительными контролями привилегированного доступа, требующими строгого надзора и 

ограничений, включая, как минимум, многофакторную аутентификацию. «Административный доступ» должен быть 

определён в политике и на практике как включающий использование, позволяющее изменять контроли системы, включая 

управление другими контролями доступа; 

(iv) Контрагент обязан предотвращать доступ уволенных сотрудников к Конфиденциальной информации Компании путём 

немедленного прекращения их физического и электронного доступа без задержек; 

(v) Контрагент обязан применять процедуры оценки, регистрации, мониторинга и аудита для обеспечения внутреннего 

соблюдения данных мер защиты; 

(vi) Контрагент обязан проводить оценку данных мер защиты не реже одного раза в год; 

(vii) Контрагент обязан внедрить контроли (a) для сохранения любой Конфиденциальной информации Компании и данных 

и любой информации, передаваемой через EIS, в соответствии с инструкциями и запросами Компании, включая, помимо 

прочего, графики хранения и/или распоряжения о сохранении доказательств, предоставленные Компанией Контрагенту, 

независимо от места хранения информации; и (b) по единоличному усмотрению Компании и в соответствии с 

письменными указаниями Компании — либо уничтожать Конфиденциальную информацию Компании (таким образом, 

чтобы она стала непригодной и нечитаемой), либо возвращать её Компании в формате, запрошенном Компанией, за счёт 
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Контрагента, когда она больше не требуется для выполнения обязательств Контрагента по Соглашению. В течение 30 

дней после прекращения Соглашения (или любого Заказа) Контрагент обязан предоставить Компании письменное 

подтверждение того, что вся такая информация была возвращена или удалена либо и то и другое, в зависимости от 

применимости; 

(viii) Контрагент обязан обеспечивать совместимость всех настольных и мобильных приложений, предоставляемых 

Компании, с последними версиями операционных систем (OS) и уровнями обновлений; 

(ix) Контрагент обязан внедрить ежегодное комплексное обучение и повышение осведомлённости по кибербезопасности 

для всей организации, включая, помимо прочего, программу обучения и тестирования по фишингу; 

(x) Контрагент обязан внедрить (или иметь план внедрения) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting & 

Conformance) для своего домена исходящей электронной почты; 

(xi) Контрагент обязан внедрить многофакторную аутентификацию (MFA) для всей электронной почты, систем хранения 

файлов, приложений, платформ, инструментов и любых других сред, используемых для доступа, передачи, обработки 

или хранения Конфиденциальной информации Компании, включая любые удалённо доступные или внешне доступные 

системы или среды; и 

(xii) Контрагент обязан передавать Конфиденциальную информацию Компании по электронной почте только в случае её 

защиты посредством SMTPS (Simple Mail Transfer Protocol Secure) или иного шифрования, как указано в Разделе 5 ниже, 

для защиты от перехвата при передаче. 

3.2 Контрагент обязан обеспечить проведение независимым аудитором, зарегистрированным в Совете по надзору за 

бухгалтерским учётом публичных компаний (Public Company Accounting Oversight Board), ежегодной оценки Безопасности 

Контрагента в соответствии с Service Organization Control («SOC») 2, Тип II, и обязан незамедлительно, по письменному 

запросу Компании, предоставить Компании отчёт аудита SOC 2, Тип II, как определено Советом по стандартам аудита 

Американского института дипломированных бухгалтеров, подготовленный таким независимым аудитором. Компания 

обязуется сохранять такие оценки и отчёты в конфиденциальности в соответствии с обязательствами Компании по 

конфиденциальности в рамках Соглашения. 

3.3 Без ограничения каких-либо прав и средств правовой защиты по настоящему документу, Компания имеет право 

проводить аудит и мониторинг соблюдения Контрагентом требований настоящего Графика информационной 

безопасности. При условии предварительного разумного уведомления Контрагента, в течение Срока действия 

Соглашения (и если иное не указано в настоящем Графике информационной безопасности), Компания (или любой 

поставщик, выбранный Компанией) может проводить оценку и аудит Безопасности Контрагента и соблюдения 

Контрагентом настоящего Графика информационной безопасности и всех Применимых законов, относящихся к 

действиям Контрагента в отношении Конфиденциальной информации Компании в связи с настоящим Соглашением. 

Компания имеет право в любое время по любой причине отозвать или ограничить доступ Контрагента к 

Конфиденциальной информации Компании или к EIS. В дополнение к иным обязательствам по настоящему документу, 

по запросу Компании Контрагент обязан немедленно вернуть Компании любое аппаратное и программное обеспечение, 

предоставленное Контрагенту Компанией или от её имени. 

3.4 Контрагент обязан обеспечить, чтобы его Представители, имеющие доступ к EIS Компании или имеющие доступ к 

Конфиденциальной информации Компании либо обрабатывающие её, были связаны с Контрагентом действующим 

письменным соглашением, содержащим обязательства по защите данных, меры информационной безопасности, 

контроли управления доступом и процедуры реагирования на инциденты (совместно — «Меры безопасности»), 

эквивалентные требованиям и обязательствам Контрагента, содержащимся в настоящем Графике информационной 

безопасности. По запросу Компании Контрагент обязан предоставить Компании копию любого такого соглашения вместе 

с иной соответствующей информацией, обоснованно запрошенной Компанией. Контрагент остаётся ответственным за 

соблюдение его Представителями условий настоящего Графика информационной безопасности. Контрагент обязан 

регулярно, но ни при каких обстоятельствах не реже одного раза в год, осуществлять мониторинг и проводить регулярные 

аудиты своих Представителей для проверки соблюдения ими таких условий и оценки эффективности их Мер 

безопасности и соблюдения соответствующих отраслевых стандартов. Контрагент обязан уведомлять Компанию в 

письменной форме о любых существенных выводах аудита или рисках, влияющих на соблюдение Представителями 

Контрагента условий настоящего Графика информационной безопасности. Любое нарушение условий настоящего 

Графика информационной безопасности любыми Представителями Контрагента считается прямым нарушением 

Контрагентом настоящего Графика информационной безопасности. 

3.5 Без ограничения обязательств Контрагента, установленных в иных положениях настоящего Графика информационной 

безопасности, Контрагент обязан сотрудничать с Компанией: 

(i) в любых усилиях Компании по соблюдению всех действующих и применимых требований законов в области 

кибербезопасности, включая, помимо прочего, NIS 2; и 

(ii) в отношении запросов Компании о предоставлении информации, обоснованно необходимой для поддержки ответа 

Компании на любые запросы, требования, консультации, расследования, аудиты, предписания, повестки или надзорные 

меры любого суда компетентной юрисдикции или государственного органа, относящиеся к применимым законам и 

нормативным актам в области кибербезопасности. 

4. УПРАВЛЕНИЕ ИНЦИДЕНТАМИ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
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4.1 Контрагент обязан установить и внедрить процедуры аудита доступа и активности и ведения журналов, включая, 

помимо прочего, попытки доступа и привилегированный доступ. Контрагент обязан разработать и внедрить 

документированное планирование реагирования на Инциденты и уведомления для мониторинга, реагирования, 

уведомления и расследования любого Инцидента. Для целей настоящего Графика термин «Инцидент» означает любое 

фактическое или обоснованно подозреваемое: (i) несанкционированное использование, включая, помимо прочего, любое 

изменение, раскрытие, мониторинг, просмотр, копирование, удаление или кражу Конфиденциальной информации 

Компании либо доступ к ней, находящейся под управлением или контролем Контрагента или иным образом во владении 

Контрагента или одного или нескольких его Представителей; (ii) случайное или незаконное уничтожение 

Конфиденциальной информации Компании, находящейся под управлением или контролем Контрагента или иным 

образом во владении Контрагента или одного или нескольких его Представителей; или (iii) утрату Конфиденциальной 

информации Компании, находящейся под контролем или во владении Контрагента или одного или нескольких его 

Представителей; или (iv) если применимо, несанкционированный доступ к Конфиденциальной информации Компании 

или к системам Контрагента, используемым при выполнении обязательств Контрагента по Соглашению, включая, помимо 

прочего, любые из вышеописанных случаев в пунктах (i) – (iv), вызванные или возникшие в результате отказа, отсутствия 

или недостаточности мер безопасности Контрагента или одного или нескольких его Представителей. Несмотря на любые 

положения настоящего документа об обратном, Инциденты не включают потенциальную разведку и сканирование 

периметра сети источниками угроз, такие как ping-запросы или сканирование портов. Без ограничения прав или средств 

правовой защиты Компании по настоящему документу или в соответствии с Соглашением, и в дополнение к 

обязательствам Контрагента по возмещению убытков, содержащимся в нём: (i) Компания имеет право расторгнуть 

Соглашение полностью или частично немедленно путём письменного уведомления Контрагента в случае любого 

Инцидента; и (ii) Контрагент обязан возместить Компании все убытки, потери, штрафы, санкции, а также разумные 

внутренние и внешние затраты и расходы, понесённые Компанией в связи с Инцидентом, включая, помимо прочего, такие 

затраты и расходы, понесённые при расследовании, устранении последствий и ином реагировании на любой Инцидент; 

на уведомления и мониторинг кредитной истории или идентичности, услуги колл-центра и иные сопутствующие услуги 

для физических лиц или иных третьих лиц, затронутых таким Инцидентом; а также на отчётность перед государственными 

или регулирующими органами и обработку любых последующих запросов или расследований таких органов. 

4.2 Без ограничения обязательств Контрагента в отношении Конфиденциальной информации Компании, в отношении 

каждого Инцидента Контрагент обязан: 

(i) незамедлительно провести разумное расследование причин и обстоятельств такого Инцидента, включая, помимо 

прочего, проведение анализа первопричин Инцидента, информирование Компании о результатах такого анализа и о 

корректирующих действиях и графике их реализации для предотвращения аналогичного или подобного Инцидента. 

Контрагент обязан добросовестно учитывать все замечания, предоставленные Компанией в отношении расследования, 

корректирующих действий или графика; 

(ii) предпринять все необходимые действия для предотвращения, сдерживания и минимизации воздействия; 

(iii) без ограничения любых иных обязательств по уведомлению в рамках Соглашения, предоставить Компании 

уведомление незамедлительно по электронной почте на адрес csoc@amgen.com 

 («Уведомление об инциденте»), но ни при каких обстоятельствах не позднее двадцати четырёх (24) часов (или ранее, 

если это требуется применимым законом или нормативным актом) после того, как Контрагент или его Представители 

обнаружили или узнали об Инциденте. Уведомление об инциденте должно как минимум содержать следующую 

информацию: 

(a) описание Инцидента, включая информацию о том, какая (если таковая имеется) Конфиденциальная информация 

Компании или приложения были предметом или затронуты Инцидентом; 

(b) действия, предпринятые Контрагентом для устранения Инцидента, и любые контрмеры, внедрённые Контрагентом 

для предотвращения будущих Инцидентов; 

(c) имя и контактную информацию сотрудника Контрагента, который может выступать связующим звеном между 

Компанией и Контрагентом; и 

(d) любую иную соответствующую информацию (включая индикаторы компрометации), которая может помочь Компании 

защитить себя от Инцидента; 

(iv) собрать и сохранить все доказательства, касающиеся обнаружения, причины, уязвимости, эксплуатации, 

корректирующих действий и воздействия; 

(v) по запросу Компании или в соответствии с требованиями Применимых законов и/или соответствующих отраслевых 

стандартов предоставить уведомление государственным органам и/или затронутым лицам в форме и формате, 

обоснованно указанными Компанией; 

(vi) предоставлять Компании (a) еженедельные письменные отчёты о статусе мероприятий по смягчению последствий и 

устранению и (b) любые документы и информацию, обоснованно запрошенные Компанией и относящиеся к ней; 

(vii) по запросу Компании обоснованно сотрудничать и координировать действия с Компанией в отношении 

расследования, правоприменения, мониторинга, подготовки документов, требований уведомления и отчётности 
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Компании в отношении Инцидентов и соблюдения Контрагентом Применимых законов и/или соответствующих 

отраслевых стандартов; и 

(viii) обоснованно сотрудничать с Компанией в случае, если Компания уведомляет третьих лиц об Инциденте. 

5. ШИФРОВАНИЕ 

5.1 Контрагент обязан шифровать всю Конфиденциальную информацию Компании при хранении или при передаче между 

Контрагентом и Компанией, между системами и хранилищами Контрагента, используемыми при выполнении 

Контрагентом своих обязательств по Соглашению, а также между Контрагентом и всеми третьими лицами (включая 

Представителей Контрагента). Шифрование должно использовать методы шифрования, соответствующие Специальной 

публикации NIST 800-175b или заменяющим её руководящим указаниям, а также иным стандартам шифрования, которые 

Министр здравоохранения и социальных служб США официально публикует время от времени как достаточные для того, 

чтобы сделать данные непригодными, нечитаемыми или нерасшифровываемыми. 
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SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026) 

ПРИЛОЖЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ И ЗАЩИТЕ ДАННЫХ  

(Версия: февраль 2026 г.) 

 Настоящее Приложение о конфиденциальности и защите данных («Приложение о конфиденциальности») дополняет 

(и не предназначено и не должно толковаться как ограничивающее условия Соглашения) и регулируется условиями 

Соглашения, к которому оно прилагается. Для целей настоящего Приложения о конфиденциальности и защите данных 

термин «Контрагент» означает «Поставщика» или другой определенный термин, используемый в Соглашении для 

обозначения Стороны, оказывающей Услуги или предоставляющей Товары Компании или ее аффилированным лицам, 

а термин «Компания» означает Amgen Inc. («Amgen») или аффилированное лицо Amgen, заключающее договор с 

Контрагентом на получение Товаров или Услуг в соответствии с Соглашением. 

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТЕРМИНЫ, НАПИСАННЫЕ ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ. В целях настоящего Приложения о 

конфиденциальности (если иное прямо не указано в Соглашении) термины, написанные заглавными буквами в 

настоящем Приложении о конфиденциальности, имеют значения, указанные в настоящем документе. Все остальные 

термины, не определенные здесь иным образом, имеют значения, указанные в Соглашении. В случае возникновения 

противоречий между определениями, содержащимися в настоящем Приложении о конфиденциальности, и любым 

определением, содержащимся в Соглашении, определения, содержащиеся в настоящем Приложении о 

конфиденциальности, имеют преимущественную силу только в отношении настоящего Приложения о 

конфиденциальности. Для любого термина, написанного с заглавной буквы и используемого в настоящем Приложении о 

конфиденциальности, который не определен в настоящем документе или в Соглашении, но существенно схож по 

значению с определенным термином в Соглашении, такой термин должен толковаться в соответствии со значением 

наиболее эквивалентного определенного термина в Соглашении, в зависимости от контекста. 

1.1. «Персональная информация» означает любую информацию, которая относится к физическому лицу, описывает 

его или может быть связана с ним прямым или косвенным образом, включая, помимо прочего, классы, категории и другие 

типы информации, которые могут идентифицировать физическое лицо в соответствии с законами о конфиденциальности, 

которая предоставляется Контрагенту Компанией или ее аффилированными лицами или от их имени, либо получена 

Контрагентом или его представителями в связи с выполнением Контрагентом или его представителями своих 

обязательств по настоящему Соглашению. 

1.2. «Инциденты, связанные с нарушением конфиденциальности» означают любые фактические или обоснованно 

предполагаемые: (i) несанкционированный доступ к Персональной информации или их кража; (ii) несанкционированное 

использование персональной информации лицом, имеющим уполномоченный доступ к такой Персональной информации, 

в целях фактической или обоснованно предполагаемой кражи, мошенничества или кражи Персональной информации; 

(iii) несанкционированное раскрытие или изменение Персональной информации; (iv) случайное или незаконное 

уничтожение Персональной информации; или (v) утрата Персональной информации. 

1.3. «Законы о конфиденциальности» означают действующие на данный момент законы о защите персональной 

информации соответствующей юрисдикции, включая, помимо п рочего, все законы и правила, касающиеся уведомления 

о нарушениях безопасности данных и информационной безопасности. 

1.4. «Обработка» (или любое название этого процесса) означает любую операцию или набор операций, выполняемых с 

персональной информацией или наборами персональной информации, независимо от того, осуществляется ли она 

автоматическими средствами, включая, помимо прочего, просмотр, доступ, сбор, запись, организацию, хранение, 

адаптацию или изменение, извлечение, консультирование, использование, раскрытие, сохранение, распространение или 

иное предоставление доступа, группировка или объединение, блокирование, а также удаление или уничтожение. 

2. ОБРАБОТКА ПЕРСОНАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 

2.1 Применение Приложения о конфиденциальности. Контрагент обязуется соблюдать условия настоящего Приложения 

о конфиденциальности, если он обрабатывает персональную информацию от имени Компании. 

2.2 Обязательства Контрагента. Без ограничения обязательств Контрагента, изложенных в других разделах настоящего 

Приложения о конфиденциальности и в Соглашении (включая, помимо прочего, обязательства по сохранению 

конфиденциальности), Контрагент обязуется: (i) действовать в соответствии с письменными инструкциями Компании по 

обработке персональной информации и соблюдать требования всех применимых законов о конфиденциальности; (ii) 

обрабатывать персональную информацию только в целях выполнения своих обязательств по Соглашению и в 

соответствии с положениями настоящего документа; и (iii) предоставлять доступ к персональной информации своим 

представителям только в той мере, в какой это разумно необходимо для выполнения своих обязательств по Соглашению; 

при условии, что до предоставления представителям Контрагента такого доступа Контрагент (а) четко и полно довел до 

сведения своих представителей требования настоящего Приложения о конфиденциальности и обеспечил понимание и 

соблюдение этих требований, и (b) заключил с представителями Контрагента обязательные соглашения, включающие 

обязательства по сохранению конфиденциальности и защите, которые по существу аналогичны и не менее строги, чем 

те, которые возложены на Контрагента в соответствии с Соглашением и настоящим Приложением о 

конфиденциальности. Во избежание недоразумений, к представителям Контрагента относятся и его субподрядчики. 

2.3 Трансграничная обработка персональной информации. В зависимости от того, насколько это применимо, Контрагент 

обязуется осуществлять обработку персональных данных субъектов в юрисдикциях, которые, по мнению 
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соответствующего надзорного органа, обеспечивают надлежащий уровень защиты персональных данных таких 

субъектов. Если обработка персональной информации включает в себя передачу информации в юрисдикцию, которая не 

считается обеспечивающей адекватную защиту, или доступ к данным из такой юрисдикции, Контрагент обязан соблюдать 

условия применимого международного соглашения о передаче данных для данной юрисдикции, опубликованного и 

поддерживаемого Компанией на сайте www.amgen.com/dp/schedule (каждое такое соглашение именуется 

«Международным соглашением о передаче данных»), и такие Международные соглашения о передаче данных 

должны быть включены в настоящее соглашение посредством ссылки в течение всего периода, в течение которого 

Контрагент обрабатывает персональную информацию в соответствии с настоящим Соглашением. К таким соглашениям 

относятся, помимо прочего, Стандартные договорные положения, принятые Европейской комиссией для Европейской 

экономической зоны, Соглашение/Дополнение Великобритании о международной передаче данных, Стандартные 

договорные положения Швейцарии, а также любые эквивалентные договорные инструменты, типовые положения или 

требования к трансграничной передаче данных, установленные соответствующим органом по защите данных в других 

юрисдикциях. Компания может периодически обновлять указанную страницу, чтобы отразить изменения в применимом 

законодательстве о защите данных, и Контрагент обязан придерживаться самой актуальной версии, действующей на 

момент обработки данных. 

(i) Кроме того, Контрагент обязуется проводить оценку воздействия трансграничной передачи данных для любых случаев 

передачи данных в юрисдикции, в отношении которых не принято решение о достаточности мер защиты, и, при 

необходимости, внедрять дополнительные технические и организационные меры для обеспечения эквивалентного 

уровня защиты данных. 

(ii) Персональная информация, подпадающая под действие местных законов о локализации данных, не подлежит 

передаче за пределы соответствующей юрисдикции, за исключением случаев, когда это разрешено такими законами и 

при условии выполнения всех сопутствующих регуляторных требований, включая регистрацию, получение 

государственных разрешений и содействие в проведении аудита. 

(iii) Время от времени Контрагент может предлагать любые альтернативные решения по передаче данных, 

предусмотренные и разрешенные применимыми законами о защите персональных данных, для обработки персональной 

информации за пределами юрисдикции, законы которой о защите персональных данных требуют внедрения 

соответствующих механизмов трансграничной передачи, включая, помимо прочего, ЕЭЗ, Соединенное Королевство, 

Швейцарию, Саудовскую Аравию и Турцию, в зависимости от обстоятельств («Решение(-ия) для международной 

передачи данных»). В той мере, в какой это не запрещено применимыми законами о защите данных, действие 

соответствующего Соглашения о международной передаче данных прекращается, и Решение(-ия) по международной 

передаче данных вступает(-ют) в силу после письменного одобрения компанией Amgen Решения(-ий) по международной 

передаче данных Контрагенту. Решение(-ия) для международной передачи данных применяется(-ются) исключительно 

в отношении соответствующей персональной информацией, обрабатываемой Контрагентом или от его имени, которая 

является предметом такого(-их) Решения(-ий) для международной передачи данных. 

(iv) Стороны добросовестно будут стремиться как можно скорее внести изменения в условия настоящего Приложения о 

конфиденциальности, касающиеся применимых международных соглашений о передаче данных, в той мере, в какой 

такие изменения необходимы для реализации, соблюдения или соответствия любым изменениям в применимом 

законодательстве о конфиденциальности, касающимся таких Международных соглашений о передаче данных. 

(v) Не ограничивая вышеизложенное, Контрагент обязуется сотрудничать с Компанией в любых других усилиях Компании 

по соблюдению всех действующих требований всех применимых законов о защите персональных данных, а также любых 

рекомендаций и решений соответствующего консультативного органа (например, Европейского совета по защите 

данных), касающихся деятельности, связанной с обработкой персональной информации, включая, помимо прочего, 

подготовку и заключение отдельного международного соглашения о передаче данных в той мере, в какой это требуется 

применимыми законами о защите персональных данных. Перед обработкой персональной информации в связи с 

настоящим Соглашением Контрагент незамедлительно предоставит Компании список всех аффилированных лиц, 

находящихся за пределами юрисдикций, которые были признаны не соответствующими требованиям надлежащего 

законодательства органом по защите данных данной страны, и Контрагент будет регулярно поддерживать и обновлять 

этот список. 

2.4 Соблюдение законов штата о защите данных. Не ограничивая обязательства Контрагента, изложенные в других 

разделах настоящего Приложения, и в той мере, в какой Контрагент и его Представители осуществляют Обработку 

Персональной информации, подпадающей под действие Законов о конфиденциальности юрисдикций с комплексным 

законодательством штатов о конфиденциальности данных, включая, помимо прочего, разделы 1798.100–99 и далее 

Гражданского кодекса Калифорнии («CCPA»), Вирджинии и Колорадо, и/или законы штатов о конфиденциальности 

потребительских данных о здоровье, Контрагент подтверждает, что он будет соблюдать следующие обязательства: (i) 

Контрагент не будет «продавать» или «передавать» (такие термины или аналогичные термины определены в 

применимом законе штата о конфиденциальности) такую Персональную информацию; (ii) Контрагент не будет 

обрабатывать Персональную информацию для каких-либо целей, включая любые коммерческие цели, кроме как для 

оказания Услуг или иным образом, прямо разрешенным применимым законом штата о конфиденциальности, в 

зависимости от обстоятельств; (iii) Контрагент не будет обрабатывать Персональную информацию для каких-либо целей, 

кроме как в той мере, в какой это разумно необходимо и соразмерно для выполнения его обязательств по настоящему 

Соглашению и поддержке прямых деловых отношений между Контрагентом и Компанией, если иное прямо не разрешено 

Компанией; и (iv) Контрагент не должен объединять какую-либо Персональную информацию, которую он собирает в 

http://www.amgen.com/dp/schedule
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соответствии с Соглашением, с Персональной информацией, которую он собирает из другого источника или 

непосредственно от субъектов данных. 

3. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И КОНТРОЛЯ 

3.1 Не ограничивая другие обязательства Контрагента по Соглашению, Контрагент обязуется внедрять, поддерживать и 

обеспечивать соблюдение технологических, физических, административных и процедурных мер защиты, включая, 

помимо прочего, политики, процедуры, стандарты, средства контроля, аппаратное и программное обеспечение, 

микропрограммное обеспечение и меры физической безопасности («Безопасность») в соответствии с условиями 

Соглашения и/или Приложением о требованиях к информационной безопасности, Соглашением о требованиях к 

информационной безопасности или согласованными условиями информационной и информационной безопасности, в 

зависимости от обстоятельств («Требования к информационной безопасности»), для обеспечения 

конфиденциальности, целостности и доступности Персональной информации и защиты Персональной информации от 

инцидентов, связанных с нарушением конфиденциальности, в течение всего периода обработки Персональной 

информации Контрагентом и/или его представителями. Во избежание недоразумений, ничто в настоящем документе не 

ограничивает обязательства Контрагента по Соглашению и/или, в зависимости от обстоятельств, Требованиям к 

информационной безопасности в отношении Конфиденциальной информации. В дополнение к требованиям, 

предусмотренным Соглашением и/или Требованиями к информационной безопасности, безопасность должна, помимо 

прочего, соответствовать всем законам о защите данных и соответствующим отраслевым стандартам. 

4. ОЦЕНКА СО СТОРОНЫ КОМПАНИИ, ПРАВА НА АУДИТ И ИНФОРМАЦИОННАЯ ПОДДЕРЖКА 

4.1. Не ограничивая права Компании на проведение аудита в соответствии с положениями настоящего Договора, 

ежегодно в течение срока действия настоящего Договора, Компания или ее уполномоченное лицо может, при условии 

заблаговременного уведомления, проводить оценку и аудит выполнения Поставщиком положений настоящего 

Приложения. Не ограничивая вышеуказанного и в дополнение к нему, Компания или ее уполномоченное лицо может, при 

условии заблаговременного уведомления, проводить аудит мер Поставщика по защите данных в следующих случаях: (i) 

любой Инцидент с Персональными данными; (ii) любой неблагоприятный результат оценки или аудита мер по защите 

Персональных данных; или (iii) выявление или подозрение Компанией возможного несоответствия Поставщика или 

любого его представителя положениям настоящего Приложения, включая, помимо прочего, реальное или подозреваемое 

отсутствие принятия, поддержки и выполнения мер по защите Персональных данных, предусмотренных применимыми 

Законами о защите Персональных данных или соответствующими отраслевыми стандартами. Поставщик будет 

содействовать Компании в проведении таких проверок, а также обеспечит содействие со стороны своих представителей. 

4.2. Поставщик будет собирать и регистрировать данные, а также хранить аудиторские журналы, к документы, записи и 

отчеты, касающиеся (i) его соответствия законам о защите Персональных данных и (или) соответствующим отраслевым 

стандартам, (ii) Инцидентов с Персональными данными, (iii) обработки Персональных данных и (iv) доступа к 

компьютерным система Поставщика и их использования. 

4.3. Не ограничивая обязанностей Поставщика, указанных в настоящем Приложении, Поставщик будет содействовать 

исполнению запросов Компании на получение информации, обоснованно необходимой для: (i) демонстрации 

соответствия Поставщика требованиям настоящего Приложения, (ii) помощи Компании в ее сотрудничестве с 

государственными органами, включая, помимо прочего, национальный орган по защите данных, а также 

консультирования, или ответов на любые вопросы, запросы или требования таких органов (включая, помимо прочего, 

судебные запросы, на предоставление документов или судебные постановления), (iii) поддержки Компании в проведении 

оценки последствий обработки Персональных данных согласно положениям настоящего Договора с точки зрения 

сохранения конфиденциальности, и (iv) поддержки Компании в удостоверении подлинности (включая, в том числе, 

создание цепи ответственности и обеспечения сохранности) любых Персональных данных, предоставленных Компанией 

Поставщику. 

5. ИНЦИДЕНТЫ С ПЕРСОНАЛЬНЫМИ ДАННЫМИ 

5.1. Контрагент обязан обучить всех Представителей Контрагента, осуществляющих Обработку Персональной 

информации, распознаванию и реагированию на Инциденты, связанные с нарушением конфиденциальности. В случае 

Инцидента, связанного с нарушением конфиденциальности, Контрагент обязан соблюдать все обязательства, 

предусмотренные Требованиями к информационной безопасности в отношении Инцидентов, за исключением того, что 

Контрагент также обязан незамедлительно уведомить Компанию по электронной почте на адреса privacy@amgen.com и 

csoc@amgen.com, но в любом случае не позднее чем через 24 часа после того, как Контрагент или его Представители 

обнаружили или узнали о таком Инциденте, связанном с нарушением конфиденциальности. Все прочие условия и 

положения Требований к информационной безопасности, относящиеся к Инцидентам, применяются mutatis mutandis к 

Инцидентам, связанным с нарушением конфиденциальности. Без ограничения вышеизложенного, Контрагент обязан в 

разумной степени сотрудничать и координировать свои действия с Компанией в отношении проводимых Компанией 

расследований, мер по обеспечению исполнения, мониторинга, подготовки документации, выполнения требований по 

уведомлению и отчетности в связи с Инцидентами, связанными с нарушением конфиденциальности, что может включать 

содействие в направлении уведомлений о любом таком Инциденте (в форме и формате, определенных Компанией) от 

имени Компании и по ее усмотрению: (i) физическим лицам, чья Персональная информация была или могла быть разумно 

раскрыта, (ii) государственным органам и/или (iii) средствам массовой информации. 

mailto:privacy@amgen.com
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6. СОХРАНЕНИЕ, УНИЧТОЖЕНИЕ И ВОЗВРАТ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ 

6.1. Независимо от места хранения Персональных данных, Поставщик обязан сохранять обрабатываемые или 

обработанные Персональные данные в соответствии с указаниями и запросами Компании (включая, помимо прочего, 

графики хранения и указания по хранению материалов для судебного разбирательства). по наступлению первого из 

далее указанных событий: (i) истечение срока действия или расторжение настоящего Договора или (ii) завершение 

обработки Персональных данных, Поставщик обязан, по усмотрению Компании, либо (a) обеспечить уничтожение 

Персональных данных, приведение их в непригодный для использования и нечитаемый вид, либо (b) возвратить 

Персональные данные Компании или ее уполномоченному лицу в формате, обоснованно указанном Компанией. 

7. ЗАПРОСЫ СУБЪЕКТОВ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ НА ДОСТУП К ДАННЫМ 

7.1 Поставщик обязан содействовать Компании в ответе на любой запрос со стороны лиц, реализующих свои права 

по Законам о защите Персональных данных, включая, помимо прочего, запросы на доступ или исправление, блокировку, 

уничтожение или перенос Персональных данных, находящихся на хранении у Поставщика или его представителей 

(каждый вариант определяется, как «Запрос на доступ к данным»), при этом такое содействие должно включать, в том 

числе предоставление Компании, в течение 2 (двух) рабочих дней после запроса Компании, копий таких Персональных 

данных или доступа к ним в формате, обычно используемом для работы. Не ограничивая вышеизложенного, если 

Поставщик или один или более его представителей получает запрос на доступ к данным напрямую от лица, чьи 

Персональные данные находятся в обработке Поставщиком или от его имени в связи с оказанием услуг, Поставщик 

обязан незамедлительно (но не позже 24 часов после получения такого запроса) уведомить об этом Компанию по 

электронной почте privacy@amgen.com и следовать ее обоснованным указаниям в этой связи. 
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SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026) 

ГРАФИК ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

(Версия апрель 2026 г.) 

Настоящий График искусственного интеллекта («График ИИ») дополняет (и не предназначен, и не должен толковаться 

как ограничивающий условия Соглашения) и регулируется условиями соглашения, к которому он приложен 

(«Соглашение»). В дополнение к иным обязательствам, изложенным в Соглашении, настоящий График ИИ устанавливает 

определенные условия, применимые к использованию Контрагентом ИИ и Инструментов ИИ для исполнения своих 

обязательств по Соглашению. Несмотря на любые положения Соглашения или настоящего Графика ИИ об обратном, в 

случае противоречия между условиями, изложенными в настоящем Графике ИИ, и Соглашением, применяются условия 

настоящего Графика ИИ. 

Для целей настоящего Графика ИИ термин «Контрагент» означает «Поставщика» или иной определенный термин, 

используемый в Соглашении для обозначения Стороны, выполняющей Услуги или поставляющей Товары Компании или 

ее Аффилированным лицам, а термин «Компания» означает Amgen Inc. («Amgen») или аффилированное лицо Amgen, 

заключившее договор с Контрагентом на получение Товаров или Услуг по Соглашению. 

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТЕРМИНЫ С ЗАГЛАВНОЙ БУКВЫ 

Для целей исключительно настоящего Графика ИИ (если прямо не включено в иные положения Соглашения) термины с 

заглавной буквы в настоящем Графике ИИ имеют значения, установленные ниже. Все иные определенные термины, не 

определенные в настоящем документе, имеют значения, установленные в Соглашении. В той мере, в какой существует 

противоречие между определениями в настоящем Графике ИИ и любым определением в Соглашении, определения 

настоящего Графика ИИ имеют преимущественную силу исключительно для целей настоящего Графика ИИ. Для любого 

термина с заглавной буквы, используемого в настоящем Графике ИИ, который не определен в настоящем документе или 

в Соглашении, но по смыслу существенно сходен с определенным термином в Соглашении, такой термин подлежит 

толкованию как имеющий значение наиболее эквивалентного определенного термина в Соглашении, в зависимости от 

контекста. 

1.1. «ИИ» означает машинно-ориентированные системы, которые для заданного набора целей, определенных человеком, 

могут делать прогнозы, рекомендации или принимать решения, влияющие на реальные или виртуальные среды. Системы 

искусственного интеллекта используют машинные и человеческие входные данные для восприятия реальных и 

виртуальных сред; абстрагируют такие восприятия в модели посредством анализа в автоматизированном режиме; и 

используют выводы модели для формирования заключений для информации или действия. 

1.2. «Агентный ИИ» означает системы ИИ, способные преследовать цели, принимать автономные решения и 

инициировать действия в динамических средах при ограниченном участии человека, часто демонстрируя адаптивное или 

проблемно-ориентированное поведение. 

1.3. «Выход ИИ» означает данные, текст, изображения и любой иной контент, созданный Инструментами ИИ в результате 

Запроса. Выходы ИИ являются Материалами Компании и считаются Конфиденциальной информацией Компании. 

1.4. «Инструмент ИИ» означает любое программное приложение, модель, алгоритм, инструмент, технологию, платформу 

или систему, которые реализуют или используют ИИ для выполнения задач, обычно требующих человеческого 

интеллекта, включая, помимо прочего, обработку естественного языка, модели глубокого обучения, машинное обучение, 

распознавание изображений, анализ данных, генерацию контента и принятие решений. Инструменты ИИ включают любое 

программное обеспечение или систему, автоматизирующую или усиливающую принятие решений, генерацию контента, 

анализ или выполнение задач, а также Агентный ИИ, Генеративные Инструменты ИИ и Предиктивные Инструменты ИИ. 

1.5. «Материалы Компании», как определено в Соглашении, для целей настоящего Графика ИИ также означает 

Результаты, Рабочий продукт, Интеллектуальную собственность или аналогично определенный термин в Соглашении, 

относящийся к материалам, принадлежащим Компании или лицензированным Компании в соответствии с условиями 

Соглашения. 

1.6. «Акт ЕС об ИИ» означает Регламент (ЕС) 2024/1689 Европейского парламента и Совета от 13 июня 2024 года, 

устанавливающий гармонизированные правила в области искусственного интеллекта и вносящий изменения в 

Регламенты (ЕС) № 300/2008, (ЕС) № 167/2013, (ЕС) № 168/2013, (ЕС) 2018/858, (ЕС) 2018/1139 и (ЕС) 2019/2144, а также 

Директивы 2014/90/ЕС, (ЕС) 2016/797 и (ЕС) 2020/1828 (Акт об искусственном интеллекте).  

1.7. «Генеративный Инструмент ИИ» означает предварительно обученный или дообученный Инструмент ИИ, 

предназначенный для генерации синтетического контента, включая текст, изображения, видео, аудио или код, на основе 

закономерностей, извлеченных из обучающих данных и пользовательских входных данных (Запросов). Генеративные 

Инструменты ИИ обычно отличаются от Предиктивных Инструментов ИИ, которые предназначены для прогнозирования 

или классификации результатов, а не для создания нового контента. 

1.8. «Предиктивный Инструмент ИИ» означает Инструмент ИИ, который анализирует существующие данные для 

прогнозирования или классификации будущих или неизвестных результатов без генерации нового синтетического 

контента. 
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1.9. «Запросы» означает данные, текст, изображения, инструкции и иной контент, полученные от Компании и/или любых 

назначенных ею лиц, которые были введены в Инструмент ИИ для генерации Выхода ИИ. Запросы являются 

Конфиденциальной информацией Компании. 

1.10. «Обучающие данные» означает данные, текст, изображения и иной контент, используемые для обучения, валидации, 

настройки, тестирования или улучшения Инструмента ИИ. 

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТОВ ИИ 

Контрагент обязан информировать Компанию о любом использовании Инструментов ИИ для выполнения Услуг, включая 

включение любого контента, созданного Инструментами ИИ, в любые Материалы Компании. 

3. МАТЕРИАЛЫ КОМПАНИИ, СОЗДАННЫЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИНСТРУМЕНТОВ ИИ 

Контрагент обязан идентифицировать все Материалы Компании или их части, созданные или разработанные с 

использованием Инструментов ИИ, и обеспечить, чтобы Материалы Компании, созданные с использованием 

Инструментов ИИ, были маркированы в соответствии с применимыми юридическими требованиями (в частности, как 

результаты использования Генеративных Инструментов ИИ), и по запросу Компании Контрагент обязан 

идентифицировать и описать Инструменты ИИ, использованные для создания или разработки соответствующей части 

такого Результата. 

4. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ КОМПАНИИ  

Контрагент не вправе и обязан обеспечить, чтобы его Представители не использовали Конфиденциальную информацию 

Компании в любом Инструменте ИИ, если Компания не предоставила свое явное письменное согласие. Несмотря на 

вышеизложенное, Контрагент может использовать Конфиденциальную информацию Компании во внутреннем, 

защищенном, ограниченном по доступу, непубличном экземпляре Инструмента ИИ, предназначенном исключительно для 

Контрагента, в той мере, в какой это необходимо для выполнения обязательств Контрагента по Соглашению, при условии 

соблюдения Контрагентом условий конфиденциальности, безопасности и неиспользования, предусмотренных 

Соглашением, и при условии, что Конфиденциальная информация Компании не используется для обучения, дообучения, 

улучшения или иного совершенствования любого Инструмента ИИ. 

5. ЗАЯВЛЕНИЯ, ГАРАНТИИ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

В дополнение к иным заявлениям, гарантиям и обязательствам, изложенным в Соглашении, Контрагент заявляет, 

гарантирует и обязуется перед Компанией, что: 

5.1. Контрагент и его Представители: (a) получили достаточные права (включая любые применимые лицензионные права) 

в отношении всех Обучающих данных, используемых для настройки, обучения или улучшения Инструментов ИИ, 

используемых Контрагентом или от его имени в связи с Услугами, (b) сделали все необходимые раскрытия третьим лицам 

в отношении таких Обучающих данных и всех Инструментов ИИ, используемых Контрагентом или от его имени в связи с 

Услугами, и (c) получили все необходимые согласия третьих лиц в связи с такими Обучающими данными и всеми 

Инструментами ИИ, используемыми Контрагентом или от его имени в связи с Услугами. 

5.2. Использование Контрагентом или его Представителями Обучающих данных для обучения любых Инструментов ИИ, 

используемых Контрагентом или от его имени в связи с Услугами, не нарушает и не будет нарушать любые права 

(включая, помимо прочего, права интеллектуальной собственности или права на неприкосновенность частной жизни) 

любых третьих лиц. 

5.3. Контрагент принял или примет разумные практики, соответствующие Акту ЕС об ИИ, в отношении прозрачности 

обучающих данных и соблюдения применимых законов об авторском праве, включая обязательства по уважению 

заявлений об отказе (opt-out) правообладателей в соответствии со статьей 4(3) Директивы (ЕС) 2019/790. 

5.4. Выход ИИ, созданный Инструментами ИИ, используемыми Контрагентом или от его имени в связи с Услугами, либо 

Материалы Компании, созданные с использованием Инструментов ИИ, либо использование такого Выхода ИИ или 

Материалов Компании не нарушают и не будут нарушать любые права (включая любые права интеллектуальной 

собственности или права на неприкосновенность частной жизни) любых третьих лиц и не будут нарушать Применимое 

законодательство. 

5.5. Без ограничения обязательства Контрагента соблюдать все Применимое законодательство по Соглашению, 

Контрагент обязан выполнять Услуги в соответствии с Актом ЕС об ИИ и соблюдать все иные Применимые законы, а 

также стандартные для отрасли политики, процедуры и/или добровольные обязательства, относящиеся к этическому или 

ответственному использованию Инструментов ИИ, включая применимые руководящие принципы EMA, а также любые 

иные применимые национальные или международные фармацевтические и ИИ-нормативные рамки, политики, 

протоколы, процедуры и добровольные обязательства, связанные с использованием Инструментов ИИ. 

5.6. Не было никаких претензий, жалоб, разбирательств или судебных процессов, утверждающих, что Инструменты ИИ 

или любые Обучающие данные являются или были сфальсифицированными, предвзятыми, дискриминационными, 

ненадежными, антиконкурентными, нарушающими гражданские или иные основные права либо манипулированными 

неэтичным или ненаучным образом, либо не соответствуют Применимому законодательству. В течение срока действия 

Соглашения Контрагент обязан немедленно уведомить Компанию при получении информации о любой такой жалобе, 

претензии, разбирательстве или судебном процессе. 
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6. МЕРЫ ПО СМЯГЧЕНИЮ ПОСЛЕДСТВИЙ 

Контрагент обязан немедленно письменно уведомить Компанию при получении информации о том, что он нарушает 

любое заявление или гарантию, предусмотренные настоящим Графиком ИИ. Контрагент обязан приложить 

максимальные усилия для оперативного устранения и урегулирования любого нарушения любого заявления или 

гарантии, предусмотренных настоящим Графиком ИИ, включая в ответ на любую жалобу, претензию, разбирательство 

или судебный процесс, описанные выше. Контрагент обязан информировать Компанию о своих усилиях по устранению и 

урегулированию любого такого нарушения, жалобы, претензии, разбирательства или судебного процесса и сотрудничать 

с Компанией в этой связи. 

7. ПРОЗРАЧНОСТЬ 

Контрагент обязан сотрудничать с Компанией и предоставлять всю информацию, запрашиваемую Компанией в связи с 

любой оценкой, проводимой Компанией в отношении Инструментов ИИ, используемых Контрагентом или от его имени в 

связи с Услугами, включая их Выход ИИ и Обучающие данные, а также обязательства Контрагента по настоящему 

Графику ИИ. Если Контрагент использует какие-либо Инструменты ИИ для создания Материалов Компании, Контрагент 

обязан раскрыть Компании наименования использованных Инструментов ИИ. Контрагент также обязан сотрудничать с 

Компанией при ответе на любые регуляторные запросы, аудиты или иные требования, полученные Компанией от любого 

государственного органа, органа по стандартизации или аналогичного органа либо инициированные ими, относящиеся к 

Инструментам ИИ, используемым Контрагентом или от его имени в связи с Услугами, включая их Выход ИИ и Обучающие 

данные. 

8. ПРАВА И СОБСТВЕННОСТЬ 

Компания сохраняет все права, право собственности и интерес в отношении Запросов и Выхода ИИ, и ничто в 

Соглашении или любом Заказе не передает Контрагенту, его лицензиарам или Представителям каких-либо прав 

собственности в отношении Запросов или Выхода ИИ. Контрагент и его Представители не вправе (a) воспроизводить, 

распространять, демонстрировать, исполнять, создавать производные произведения или иным образом использовать 

Запросы или Выход ИИ либо Материалы Компании, созданные с использованием Инструментов ИИ, каким-либо образом, 

либо разрешать любому третьему лицу делать то же самое, либо (b) создавать по запросу третьих лиц любые 

произведения, объекты, материалы, публикации, использование которых (включая фиксацию, воспроизведение или 

распространение) будет являться нарушением прав на Запросы, Выход ИИ или Материалы Компании, созданные с 

использованием Инструментов ИИ, если бы они были защищены авторским правом, за исключением случаев, прямо 

разрешенных Компанией и описанных в Заказе. По запросу Компании Контрагент обязан осуществлять либо 

обеспечивать осуществление содержательной проверки человеком, вмешательства и модификации Материалов 

Компании, созданных с использованием Инструментов ИИ, в той мере, в какой это разумно необходимо для обеспечения 

охраны авторским правом в соответствии с применимым законодательством. По разумному запросу Контрагент обязан 

предоставить документацию, описывающую характер такого человеческого вклада. 
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Amgen Standard Terms and Conditions 

Limited Liability Company Amgen  

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates. 

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which 

enters into this Agreement. 

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and 

policies as applicable to Supplier or Supplier’s performance hereunder made available to Supplier; (ii) Amgen’s Code of Conduct 

(available at https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); (iii) 

Amgen’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-

conduct); and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made available 

to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of conduct, 

including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, each as 

may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion. 

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its 

representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature 

of the supply of Goods and/or Services. 

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as 

described in or incorporated in an Order. 

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's 

performance of the Agreement. 

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including 

the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement. 

“Party” means either Supplier or Amgen. 

“Parties” means both Supplier and Amgen. 

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order. 

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable Order. 

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance 

in writing of Goods or Services. 

1. SCOPE AND ENGAGEMENT 

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to 

Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this 

“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document 

containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed 

as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly 

agreed between Amgen and Supplier. Supplier’s execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier’s 

acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive 

relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from 

contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express 

terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services 

contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the 

terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents 

referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect 

to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any 

and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or 

written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and 

conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized 

representative of each Party. 

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier (a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority 

to enter into this Agreement as represented to Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied, 

inconsistent with the terms of this Agreement; (c) personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier 

from performing Services in an objective and non-biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not 

employ, subcontract or instruct any healthcare professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of 

a debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen 

immediately in writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of 

the same. (e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any 

name or entity on the U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury 

Specially Designated National and Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the 
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European Commission Service for Foreign Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU 

financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is 

responsible for accessing the currently available lists to comply with this section; (f) and its representatives (I) are not located in, 

will not use Amgen information or materials from within or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of 

any country or territory that is subject to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or 

release, directly or indirectly Amgen information or materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first 

completing all required undertakings (including obtaining any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have 

not violated and are not in violation of the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of any type. 

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall: 

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's 

skill and ability, and in accordance with Company Requirements as well as all applicable current and future laws and regulations;  

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification 

agreed therein;  

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;  

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or 

Services; and,  

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and interactions 

with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or employer the 

existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this Agreement, including 

obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that any 

Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be reasonable and any 

compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any applicable 

law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business arrangement or 

other activity that violates any applicable law;  

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business 

relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months 

thereafter;  

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations hereunder 

or engage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen in the countries 

where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6) months thereafter;  

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the 

award of a contract, obtain favorable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines;  

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or 

regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do 

so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take 

any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen 

with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible. 

Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government 

authorities;  

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations 

including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as 

Confidential Information may be subject to Export Control Laws; 

(k) if engaging an external workforce or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services 

hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due 

diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes 

of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea, 

Sudan and Syria; 

(l) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, 

any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any 

economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union 

and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in 

any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial 

sanctions regime;  

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered 

by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following 

(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b) discriminating 

against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business relationships 
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with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about the 

race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott. 

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES 

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier 

shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen 

shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance. 

Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise 

right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with 

this Agreement 

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables 

as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order 

number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach 

their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-

eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by 

Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note 

accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure 

by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or 

damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen 

and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later 

than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence. 

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading 

and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods 

shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall 

be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods. 

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen 

may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in 

accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply 

with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of 

this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier) 

and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage 

costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject 

the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent. 

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and 

workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the 

Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the 

Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the 

Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or 

nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order 

("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge 

either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects 

complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to 

have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in 

the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered 

by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this 

Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier 

shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to 

any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the 

benefit of Amgen or the Amgen Group members. 

3. PAYMENT 

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance, 

customs clearance and delivery costs. 

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in 

advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred 

and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall 

be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier. 

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier 

whether or not shown on any Order. 

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement 

for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities 

with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes. 
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4. INDEMNITY AND INSURANCE 

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against 

all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss, 

loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions 

("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation, 

warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any 

defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement 

or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right 

through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives, 

agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this 

Agreement. 

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its 

obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written 

proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement. 

5. CONFIDENTIALITY 

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold 

in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information, 

trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial, 

customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications, 

correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models, 

forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas, 

methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received 

by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's 

performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose 

except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier 

will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier’s direct control who, with Amgen’s 

knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement. 

Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any 

portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through 

no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier, 

or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier 

may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental 

body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure. 

Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any 

reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored 

in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of 

the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be 

performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential 

and/or proprietary to Supplier or any third party. 

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN 

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of 

personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and the 

content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located outside 

of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and requires its 

third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the information. 

Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding Corporate Rules 

(“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For information 

on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise rights, including 

rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by law), contact 

Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact Amgen’s Data 

Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal 

information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal information consistent with 

this Section. 

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent 

required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to 

publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation 

payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health 

care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure 

Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of 

information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form" 

provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and 

http://www.amgen.com/bcr/
mailto:privacyoffice@amgen.com
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agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein 

as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such. 

7. INTELLECTUAL PROPERTY 

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third 

party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order. 

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright, 

design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its 

representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by 

Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with 

Supplier’s Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its 

designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen 

Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any 

present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such 

intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free, 

perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No 

other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information 

shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property 

rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same. 

8. CANCELLATION 

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice. 

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel 

the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services 

which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other 

Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim 

damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to 

deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen 

shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the 

balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's 

business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned 

Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably 

incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in 

respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause. 

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to 

Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of 

remedy; or (ii) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations 

under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration 

of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint 

or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its 

assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business 

or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during 

the Term of the Agreement. 

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities 

which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would 

be intended to be applicable following any such termination. 

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by 

Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such 

termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's 

designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions. 

9. RELATIONSHIP OF PARTIES 

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee 

relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no 

time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an 

Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or 

otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen 

Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income 

taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by 

Amgen on Supplier’s behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to 

conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities. 

10. SUBCONTRACTORS 
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10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in 

writing. 

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier 

and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall 

relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement. 

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen 

Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of, 

any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the 

Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the 

Goods. 

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods 

provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or 

its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of 

this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same 

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH 

To the extent Supplier’s performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information 

directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to 

systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen’s original markets and/or 

products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other 

applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and 

(ii) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at 

https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and 

incorporated to this Agreement by reference. 

12. INFORMATION SECURITY 

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information 

Security Schedule, if applicable. 

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY 

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination 

of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any 

agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall 

not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any 

individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this 

Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or 

commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this 

Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen 

may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with 

this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate, 

or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen 

may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and 

accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification. 

14. DATA PROTECTION 

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection 

Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in 

writing by Amgen. 

15. MISCELLANEOUS 

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by 

failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights 

to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon 

Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing 

and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product. 

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect 

to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall 

be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt. 

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written 

consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees. 

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take 

reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be 

https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
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made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable 

times and places during this period. 

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce 

any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation. 

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this 

Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the 

purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy 

provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The 

single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or 

further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy. 

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under 

any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability 

of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate 

immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the 

date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement 

upon written notice to Supplier. 

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of 

advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the 

names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any 

Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen. 

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to 

the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts 

of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force 

Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force 

Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by 

reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround 

plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever 

and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party 

by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances 

causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing 

of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this 

Article. 

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of Russia. For any disputes that cannot be 

resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the exclusive jurisdiction 

of the Russian Federation courts.  

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Russian version, the English version shall 

prevail. 
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE 

(Version: April 2026) 

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall not 

be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is 

attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined 

term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates. Any and all 

other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to requirements set 

forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect Company Confidential 

Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this Information Security Schedule 

and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any jurisdiction of a competent authority. 

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS 

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented information 

security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information security frameworks 

(each an "Information Security Industry Standard"): 

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001 

(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements), supported 

by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security 

Controls); or 

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or 

(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or 

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for Information 

Systems and Organizations; or 

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology 

("COBIT"); or  

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)  

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program shall 

be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555 of the 

European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity across the 

Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148 (“NIS 2”), and 

any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and (ii) applicable 

guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity (“ENISA”). 

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION 

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic Information 

Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have access to or 

process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall at all times 

implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Security" means 

Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, 

standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose of which is, in whole or 

part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company to protect EIS and 

Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term “Representatives” shall have the 

same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for “Representatives” in the Agreement, shall mean 

Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective directors, officers, employees, agents and any other 

persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including Counterparty’s 

obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's Representatives shall include any and all Subcontractors and 

such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting 

providers. 

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence 

algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep learning 

models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty 

may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an AI Tool 

that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under 

the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the 

Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any AI 

Tool. 

2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system, 

software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company 

security authority provides their express consent in writing. 
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3. SECURITY 

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under the 

Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's Confidential 

Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to protect all Company 

Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect the 

confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include, but not be limited to, 

the following: 

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate 

written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to protect 

the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage, retention, 

transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation; 

(ii) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty Representatives, 

including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information and EIS in order to 

perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls, secure user 

authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion prevention 

protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption where 

appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement); 

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to 

Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the 

information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without 

limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's 

Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under the 

Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access and 

privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be restricted 

by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi- factor 

authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the 

manipulation of the controls of the system, including management of other access controls; 

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without delay 

terminating their physical and electronic access to such information; 

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these 

safeguards; 

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually; 

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information 

transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention schedules 

and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and (b) at 

Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential Information (such 

that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to Company in a format 

requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to perform its obligations under 

the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty shall provide Company with 

written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable; 

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest operating 

system (OS) versions and patch levels; 

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training, 

including but not limited to a phishing education and testing program; 

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting & 

Conformance), for its sending email domain; 

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms, tools, 

and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any remotely 

accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and 

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail Transfer 

Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit. 

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete an 

annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type II, and shall promptly, 

upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type II audit report as defined by the Auditing Standards Board 

of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain such assessment(s) 

and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement. 
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3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's compliance 

with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term of the 

Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by Company) 

may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this Information Security 

Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential Information in connection 

with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's Confidential Information or 

to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's request, Counterparty shall 

immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf of Company. 

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process Company's 

Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection obligations, 

information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively, “Security Measures”) 

equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security Schedule. Upon Company’s 

request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such other relevant information as 

reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’ compliance with the terms of this 

Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually monitor and conduct regular audits of 

its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the effectiveness of their Security Measures and 

adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in writing of any material audit findings or risk impacting 

Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions of this Information Security Schedule. Any breach of the 

terms and conditions of this Information Security Schedule by any Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by 

Counterparty of this Information Security Schedule. 

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with 

Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws, including 

but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s response to any 

inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any court of competent 

jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations. 

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT 

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation access 

attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and notification 

to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean any actual or 

reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring, viewing, copying, 

removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of 

Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's Confidential Information 

managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; or (iii) loss of 

Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives, or (iv) if 

applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's systems used in performance of 

Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing described in (i) – (iv) caused by or 

resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or more of its Representatives. 

Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network reconnaissance and scanning 

by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies hereunder or as otherwise provided in 

the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained therein, (i) Company shall have the right to 

terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to Counterparty in the event of any Incident and (ii) 

Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties, and reasonable internal and external costs and 

expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without limitation such costs and expenses incurred in 

investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for notifications and credit or identity monitoring, call center and 

other related services to individuals or other third parties affected by such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory 

authorities and addressing any follow-up requests or investigations by such authorities. 

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident, 

Counterparty shall: 

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including without 

limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial actions and 

schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company provides with 

respect to the investigation, remedial actions or schedule; 

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact; 

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at 

csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law or 

regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at 

a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any) Company Confidential 

Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the Counterparty to remediate the 

Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c) the name and contact information of 

the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and Counterparty; and (d) any other relevant information 

(including indicators of compromise) that can help Company protect itself from the Incident; 
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(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact; 

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and 

format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals; 

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any documents 

and information reasonably requested by and relevant to Company; 

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, 

monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's compliance with 

Applicable Laws and/or relevant industry standards; and 

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident. 

5. ENCRYPTION 

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company, between 

Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and between 

Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption consistent with NIST 

Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US Secretary of Health and Human 

Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or indecipherable. 
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE  

(Version: February 2026) 

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, 

to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For 

purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined 

term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the 

term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt 

of Goods or Services under the Agreement. 

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS 

For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this 

Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall 

have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Privacy Schedule 

and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only. 

For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in 

meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined 

term in the Agreement, as the context requires. 

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an 

individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may 

identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or 

is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance 

obligations hereunder. 

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information; 

(ii) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of 

actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv) 

accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information. 

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable 

data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws 

and regulations specific thereto. 

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal 

Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing, 

collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention, 

dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction. 

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION 

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy 

Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company. 

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the 

Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's 

written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) 

only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein; 

and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its 

obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty 

(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such 

requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that 

include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty 

under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include 

Counterparty's Subcontractors. 

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal 

Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate 

level of data protection for the applicable data subject’s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves 

Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection, 

the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as 

published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”), 

such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty 

Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual 

Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer 

Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or 

cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may 

update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to 

the most current version in effect at the time of Processing. 

http://www.amgen.com/dp/schedule
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(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an 

adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an 

essentially equivalent level of protection. 

(ii) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless 

permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government 

approvals, and audit cooperation. 

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under 

applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the 

implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom, 

Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise 

prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International 

Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to 

Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information 

Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s). 

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International 

Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with 

or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements. 

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all 

current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body 

(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information, 

including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required 

by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall 

promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data 

protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly. 

2.4   Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to 

the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with 

comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100–99 et seq. ("CCPA"), 

Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following 

obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy 

Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any 

commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law, 

as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and 

proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty 

and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal 

Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data 

subjects. 

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS 

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce 

technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards, 

controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions 

of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or 

agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the 

confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents 

throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt, 

nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable, 

regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security 

Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. 

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE 

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice, 

undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit 

of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company 

discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy 

Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits. 

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its 

compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information, 

and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems. 

4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's 

requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy 

Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands 
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(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including 

without limitation a national data protection authority, and (iii) support Company in conducting a privacy impact assessment of the 

Processing activities subject to this Agreement. 

5. PRIVACY INCIDENTS 

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to 

Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security 

Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at 

privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives 

discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to 

Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably 

cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation, 

notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any 

Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i) 

individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the 

media. 

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION 

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including 

without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has 

been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal 

Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable 

and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company. 

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS 

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under 

applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability 

of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation 

shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or 

access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting 

the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an 

individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, 

Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of 

such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith. 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE  

(Version April 2026)  

This Artificial Intelligence Schedule (“AI Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the 

terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In 

addition to the other obligations set forth in the Agreement, this AI Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to 

Counterparty’s use of AI and AI Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement 

or this AI Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this AI Schedule and the 

Agreement, the terms and conditions of this AI Schedule shall govern. 

For purposes of this AI Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement 

to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company” 

shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or 

Services under the Agreement. 

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS 

For purposes of this AI Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this AI 

Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the 

meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this AI Schedule and any definition 

in the Agreement, the definitions in this AI Schedule shall control with regard to this AI Schedule only. For any capitalized term 

used in this AI Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in 

the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the 

context requires. 

1.1. “AI” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions, 

recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-

based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated 

manner; and use model inference to formulate opinions for information or action. 

1.2. “Agentic AI” means AI systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic 

environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors. 

1.3. “AI Output” means data, text, images, and any other content generated by AI Tools as a result of a Prompt. AI Outputs are 

Company Materials and are considered Company’s Confidential Information. 

1.4. “AI Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages 

AI to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning 

models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. AI Tools include any 

software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as 

Agentic AI, Generative AI Tools, and Predictive AI Tools. 

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this AI Schedule, also refer to Deliverables, Work 

Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company 

pursuant to the terms of the Agreement. 

1.6. “EU AI Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down 

harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013, 

(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Artificial 

Intelligence Act). 

1.7. “Generative AI Tool” means a pretrained or fine-tuned AI Tool designed to generate synthetic content, including text, images, 

video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative AI Tools are typically 

distinguished from Predictive AI Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content. 

1.8. “Predictive AI Tool” means an AI Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without 

generating new synthetic content. 

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s 

designees that has been input into an AI Tool to generate AI Output. Prompts are Company Confidential Information. 

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an AI Tool. 

2. USE OF AI TOOLS 

Counterparty shall inform Company about any use of AI Tools to perform the Services, including incorporating any content 

generated by AI Tools into any Company Materials. 

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING AI TOOLS 

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using AI Tools, and ensure that 

Company Materials created using AI Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using 
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Generative AI Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the AI Tools used to create or 

develop the applicable portion of such Deliverable. 

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION 

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any 

AI Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ 

Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an AI Tool that is dedicated 

solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement, 

subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and 

provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any AI Tool. 

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS 

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants, 

and covenants to Company as follows: 

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all 

Training Data used to customize, train, or improve the AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the 

Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all AI Tools used by or on behalf 

of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such 

Training Data and all AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services. 

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any AI Tools used by or on behalf of Counterparty in 

connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any 

intellectual property rights or privacy rights) of any third party. 

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU AI Act regarding transparency of training 

data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under 

Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790. 

5.4. AI Output generated by AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials 

created using AI Tools, or the use of such AI Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including 

any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws. 

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform 

the Services in compliance with the EU AI Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures 

and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of AI Tools, including applicable EMA guidelines, and any 

other applicable national or international pharmaceutical and AI regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and 

voluntary commitments related to the use of AI Tools. 

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the AI Tools or any Training Data is or was falsified, 

biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical 

or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately 

notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation. 

6. MITIGATION 

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or 

warranty in this AI Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation 

or warranty in this AI Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above. 

Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to 

mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation. 

7. TRANSPARENCY 

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment 

conducted by Company relating to the AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its 

AI Output and Training Data and Counterparty’s obligations under AI Schedule. If Counterparty uses any AI Tools to create 

Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the AI Tools that were used. Counterparty shall also 

cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or 

commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the AI Tools used by or on behalf of 

Counterparty in connection with the Services, including its AI Output and Training Data. 

8. RIGHTS AND OWNERSHIP 

Company retains all right, title and interest in the Prompts and AI Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to 

Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or AI Output. Counterparty and its 

Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts 

or AI Output or Company Materials created using AI Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at 

the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or 

distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, AI Output or Company Materials created using AI Tools, 

if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At 
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and 

modification of Company Materials created using AI Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection 

under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human 

contributions. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


